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INTRODUCTION. 



NATIONS by nature fituated in the midft of th* 
world, whatever their origin be, if they make 
any figure., and become confiderable in peace or war, 
have their hiftory, either by their own writers or 
tftofe of other countries, tranfmitted to pofterity • 
whilft the atttbns of people more remote, though 
perhaps not inferior in power, nor lefs confiderable 
ih peace, are loft in the oblivion of time, and their 
frame and language almoft armihiiated or exrinft. 
Of the latter fort is the Celtic nation. Situated 
early weft of Greece and Rome, their learning and 
hiftory, fuch powerful rivals having fprttng up to 
the eaft of them, either remained with themfeives, 
or emigrated from the continent to Britain and the 
adjacent iflands. 

Greece, at one time, fubje&ng the Eaft, and 
Rome afterwards becoming nriftrefs both of the Eaft 
and Weft, the Galic power either decreafed or re- 
treated, and, in room of Galic, Roman learning fuc 
ceeded. Rome, like every other great and wealthy 
ftate, by its own weight and unweildinefs, dropt in- 
to non-exiftence ; and now its language lives only 
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vi INTRODUCTION. 

in books. An inundation of Barbarians from thi 
northern parts overwhelmed the European continent. 
Letters, as affrighted, fled to the Hebrides and Ire- 
land for an afylum, where they flourifhed for fome 
centuries. 

Saxon innovation, however, both in the northern 
and fouthern parts of Britain, proved fatal to the 
Galic power and language. The Cambrian and the 
Galic, formerly the fame, but now different dialects 
of the Celtic, retreated, the one into Wales, and the 
other into the Highlands and weftern parts of Scot- 
land. At the revival of letters, and afterwards at 
the Reformation in religion, the Galic, being unfor- 
tunately the provincial language of but a part of 
Scotland, and having ceafed to be faihionable at 
court, did not partake of the advantages that other^ 
languages derive from the invention of printing. 
Under thefe cfifadvantages, however, it ftill is fpo- 
ken with much purity, on a great part of the conti- 
nent and iflands of Scotland, and exifts, at this day, 
one of the greateft living monuments of antiquity. . 

The human mind, with great longing, looks back 
into the paft, lefs interefted in many particulars of 
. the prefent, which k overlooks, and of the future, 
which it enquires not after. The actions and con- 
nections, the fortune and habitations of our ancef- 
tors, the fields they walked on, their prudent con- 
dud, and even foibles, we delight to hear recited, - 
with an interefted attention. The fields on which 
Caefar, Alexander, and Fingal fought their battles ; 

the 
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the ruins of antient Rome, Carthage, Athens, or 
Palmyra; the contents of Herculaneum, a Grecian 
temple, an Egyptian pyramid, or Druidical circle ; 
infpire the mind of every vifitant with the ardent 
Inthufiafm of inquiry, and a multitude of forrowfuj 
thoughts on the inftability of the higheft temporal 
grandeur, which, attended by a pleafing melancholy, 
leaves the mind calmly penfive, and gently perplex- 
ed. But when I look back into the former times of 
the Gael, whofe hiftory a native might be fuppofed 
more immediately fond of, finding it fo much in- 
volved in obfcurity, or fupprefled and obliterated by 
the policy of a neighbouring monarch, I could Gt 
down and weep over its fall, execrating the policy 
pf ufurping invaders, ever definitive to letters, hur 
inanity, and its rights, 

There are not, however, wanting, at this day f 
proofs fufficient to fhew the Gael were once a very 
considerable people. As late as the Roman ipvafi- 
on, all that part of Britain north of the Tweed ana* 
Solway Frith, with feveral counties of South Bri- 
tain, and all Ireland, with the adjacent iflands, was 
inhabited by the Gael. When the Romans retired, 
and ceafed to be a people, other invaders infefted their 
co aft s. The Danes, at different times, eitjier in- 
vaded or conquered different parts of Britain, and as 
often were repulfed. The Saxons, however, hav- 
ing gained a fettlement on the eaftern coafts of South 
and North Britain, the Gael by degrees retreated to 
the north and weftern parts of Albin, as their inva- 
ders, theScotiof the Low Countries, gained ground • 

The 
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The different kingdoms of England, after fome time, 
uniting and forming one great monarchy, became 
too powerful for the inhabitants of the Low Coon* 
tries of Scotland, and obliged the Gael and the GaiU 9 
or the ftrangers of the Low Countries, for the ge- 
neral fecurity, likewife to became one, in oppofition 
to the Englilh. The feat of government, which 
fled before the Romans to the weft and the iflands f 
where the Palladium had hitherto remained fccure, 
at this period having no enemy north of the Tweed, 
was removed to Scoone, afterwards to Dunfermling, 
thence to Edinburgh, and at laft is arrived at Weft- 
minfter. The Kings of Scotland, with the court, 
how reficjhig in thofe parts where a dialed of the 
Saxon was fpoken, and having in times of peace. 
greater intercourfe with the Engliih, the Scots at 
length became the court language. From this pe» 
nod we may date the decline of the Ga%« 

All charters, deeds, records, and laws were now 
written in Latin or Scots. And the monafteries be- 
ing pillaged by Edward, whatever was valuable in 
literature was entirely loft. Ireland, which hither- 
to was iubje&ed by no foreign lord, nor diftrefled 
by the encroachments of a neighbouring ftate, ex- 
tcpt fome temporary invafions by the Danes, quiet* 
\y enjoyed the ufe of Hs laws, language, and liber? 
ties. It was at this jun&ure that the IriQi fceana- 
chies and annalifts (when the Scots having thrown 
off their extorted allegiance to England, their annals 
and records being irrecoverably deft royed by Ed- 
warJ, wiftied to have fome account of their own ori? 
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gin) invented their hyperbolic and incredible Mile* 
fiah expedition from Egypt and Spain to Ireland, 
and thence to Scotland by the promontories t>f Gal- 
loway and Ceantire. Fordun, having no other ma- 
terials, at once adopted this fyftem, which gained 
univerfally in Scotland, until the ingenious Mr Mac- 
pherfon publiflied his^Introdudion to the Hiltory of 
Great Britain and Ireland. WhiLft Roman learn- 
m g> by the medium of a dialed of the Saxon, now 
flourifhed in Scotland, the Galic and Roman in fome 
degree grew together in Ireland, which, for fome 
centuries, was deemed the greateft fchool for learn- 
ing in Europe. There letters and learned men, 
from all countries, found a fecure retreat and afy- 
lum- Its happy (ituation, however, did not perpe- 
tuate thefe bleilings. Ireland was invaded by the 
Danes, and, in a fubfequent age, made fubjeft to the 
Kings of England* Though there were Englifh co- 
lonies in Ireland, the Gael of that country enjoyed 
their own laws and cuftoms till the reigns of Eliza- 
beth and James I. when the Englifh laws were uni- 
verfally eftablifhed. Then, for the firft time, the 
Galic ceafed to be fpoken by the chiefs of families, 
and at court ; and Englifh fchools were erected, with. 
Uriel injunctions, that the vernacular language fhould 
no longer be fpoken in thefe feminaries. This is 
the reafon why the Iberno-Galic has more MSS. 
and books than the Caledonian. In Scotland there 
has been a general deftru&ion of antient records and 
books, which Ireland efcaped. It enjoyed its own 
laws and language till a later date, whilft the Scots- 

b Englifh 



I 

\ 



1. 



x INTRODUCTIO fj. 

Englilh very early became thfr eftabliihed language 
ia North Britain. 

In this Gtuation I found the Galic, Svith few 
books, and fewer MSS. in the living voice of many^ 
thoufands who entirely neglefted it. The firft Ga- 
lic printed book ever known uvScotland, is the Irifh 
tranflation of the Bible and New Teftament. It 
underwent two hnpreffions, one in die Irifh, and 
the other in the Roman letter, but is now to be met 
with only in the libraries of the curious. Though 
the Bible be the common book of Chriftians, and to be 
met with in the language of every Proteft ant country, 
yet in Ireland and the Highlands of Scotland, it is at 
this day a curiofity. Notwithftanding that one* 
third of the minifters of the Church of Scotland, 
fince the Reformation, daily preached in Galic, fo 
Kttle zeal for their own language prevailed, that the 
Bible is not yet tranflated % and it is within thefe 
ten years the New Teftament has been attempted 
by one of their minifters. The Confeflion of Faith, 
and the Pfalms in metre, both imitations of the 
Irifh dialed, have been tranflated by the Synod of 
Argyle y and fince, there have appeared three col- 
lections of fongs and poems, all of which, though 
there be merit in the compofitiony are, however, 
wretchedly orthographied. By Mr Macdonald 
there has been a Vocabulary publifhed at the ex- 
pence of the Society for propagating ChrifHan Know- 
ledge in the Highlands, in which moft things are ex- 
prefled by circumlocution. 
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Mr Macfarlane, late miniftcr at Killinvir, Argyle- 
^fliirCjtranflatedBaxter'sCallto the Unconverted He 
underftood the Galic well, and was a Grammarian ; 
-but his poetry is more forced than natural. Had 
others, however, b$en equally zealous, the language 
would have had many books, and been better un- 
derftood by thofe who every day fpeak it. But at 
prefent I much doubt whether there be four men 
in Scotland that would fpell one page the fame way ; 
for it has hitherto been left to the caprice and 
judgment of every fpeaker, without the fteadinefs 
of analogy or direction of rules. The tafte, at this 
day, of the clergy, a lettered and refpe&able order, 
is to under ftand the Englifh, content with what Ga- 
lic enables them to translate a fermon they original- 
ly wrote in Englifh. And although they are oblig- 
ed to fpeak in public once in feven days, there are 
not five minifters in Scotland who write their dif- 
courfes in their own tongue ; yet there are feveral 
ambitious to be reputed the tranflators of a few Jines 
of Galic poetry.. 

The improvement of the country, as well as the 
minds of the inhabitants, has been flrangely neglect- 
ed, in an age when every other country emerges 
from obfeurity ancj ignorance, till fome changes were 
forced upon them by a late law, I (hall not fay how 
politic. To fee a people, naturally capable of every 
improvement, though once milled by ignorance, 
dripped of their ancient habits and cuftoms, and de- 
prived of the Scriptures in their own tongue, the 
right of Chriftians, never denied to the moft favage 
^, i ' ; Indians^ 
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xii INTRODUCTION, 

Indians, is at once a complication of inhumanity and 
imprudence. Better flay their bodies to fecure their 
affe&ions, as Rome was wont to do with heretics to 
bring their fouls to heaven, than keep them in igno- 
rance, with the expe&ation that, after fome genera, 
tions, the Englifh manners, language, and improve* 
jnents, may begin to dawn. At this day, there is no 
equal number of people in Britain fo ufeful to the 
ftate. Upon every emergency they fupply our na- 
vy with good feamen, and our armies with valiant 
foldiers. But (trip them of their drefs, language, 
the name and honour of Gael, and they foon dege? 
nerate. Their habit, language, life, and honour, 
they always kept or parted with at once. The ho- 
nour of the name, their habit, and a Galic fpeech, 
have always infpired them more than the confecra- 
tion of the colours. Government, by preferving 
thefe privileges, to them facred as their ara is foci, 
might have at leaft one part of the community of 
whom they, on any emergency, might fay with the 
Roman general, " I know the tenth legion will not 
f defer t me." From this I would infer, that the 
Gael fliould be taught to read the Scriptures in 
their own language, by which Popery, that ever 
grows in the foil of ignorance, might be for ever ex- 
terminated. Is there no Bifbop Bedel, no Robert 
Boyle in our days ? 

Conceiving an early tafte for Galic, on account of 
Its peculiar beauties, when at the Univerfity, J 
fljpught, for my own private amufement, of fubjefl> 
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1ng it to certain rules, to be obferved when I bad oc- 
cafion to fpeak it, an undertaking which, without 
any precedent, 1 thought at firft impra&icable.— m 
Upon a more, clofe attention, however to its peculi- 
ar genius, and the general philofopby of language, 
I found that 

Nil tarn difficile quod non folertia vincat ; 

and afterwards considering a Gaik Grammar as an ad- 

m 

dition to the ftores of literature, much wifhed for by 
many both in Scotland and England, I was encoura- 
ged to perfevere in attempting' to do what was ne- 
v$r done before. 

On the Iberao-Galic there have been written gram* 
mars by different hands. The Scots and Irifli Galic, 
though not radically different, are two feparate dia- 
lects of the fame language. The words are almoft 
always the fame, but differently orthographied. 
The Irifli, in their grammars, have a paore uncertain 
and various inflection in the termination, which the 
Scots Galic has not ; and this inclines me to think the 
Scots is the original, and that this inflexion of termi- 
nation ia Irifli grammars js the mark of an attempt 
by the monks to poliih it, after the manner of the 
(Sreek and Lajjn. 

Father O'Molloy published his Crammatica Lati- 
na-Hibernica in iamo at Rome, 1677 ; and Macurtin, 
his Elements of the Irilh, at Louvain, 1728 : both 
pf which merit only to be . mentioned. There are 

many 
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many in MS. by various authors ; but that published 
by the indefatigable Major Vallencia, in 1773, at 
Dublin, is the mod fatisfa&ory that has appeared. 

In this teeatife I Jiave entirely confined myfelf to 
.the Scots Galic, and think I have accounted for eve- 
ry phenomenon in its ftru&ure. To reduce to rule 
,a language .without books, and having no ftandard 
but the judgment of every fpeaker, is an undertak- 
ing perhaps adventurous ; but finding the alphabet 
confuting of eighteen letters, in which it has hither-. 
to been written, fo well adapted, that, with a very few 
combinations, every found in the language 'may be 
eafily accommodated, it remained for me, after coa- 
fidering its genius, to raife this fyftem on that foun- 
dation. If, neverthelefs, it be found defective, it is 
altogether my own. I cannot, like other Gramma- 
rians, be called a compiler or tranferiher ; what I 
have delivered is the refult of attentive ohfervati- 
on. The books I found of mod ufe arc, Harris's 
Hermes, Sciopius's Orammat. Philofoph. and particu- 
larly Mr lilphinfton's ingenious Analyfis pf the 
Englilh. 

Being the firft that has offered the public a gram- 
matical account of the Galic, it was recommended by 
feveral pei fons to frame a new alphabet, confifting 
of letters or combinations, to exprefs all the founds 
in the language, without any mute letter. This is 
impracticable ; but though it could be effected, it 
would only render the etymology more perplexing. 
Jt was recommended to writs y inftcad of bh and 

mA 4 



1 N T R ODUCTION, t* 

rnh, andy inftead of dh and gh ; which if 1 had done, 
the infle&ions of words beginning with b tnd m, &c. 
would be indiftinguifhable. Thus, it could not be" 
known whether voladh was praife, from moladh, 
praifmg; or bholadh, the dative of boladh, fmeir. Re- 
jecting, for thefe and other reafons, all remarkable 
changes, I have only thrown away fome ufelefs 
confonants, retaining what are neceflary to preferve 
tlie etymology and exprefs the founds. Excepting 
words that begin with certain confonants, the initial 
confonant before the afpirate h 9 there are no filent 
letters in the language. Unlike the Irifh, the Scots 
Oalic delights to pronounce every letter, and is not 
briftled over with fo many ufelefs and quiefcent con- 
fonants. The Englifti and French are infinitely 
more difficult to read and pronounce, and have ma- 
ny more filent and mute letters. In the Galic there 
are no fuch ugly looking words as thought, through , 
Jtrength % &c. nor found fo different from what the 
letters at other times cxprefs. How far I may have 
reduced it to a fixed fyftem, founded on the general 
phiiofophy of language, and its own particular geni- 
us, others muft determine ; I only claim the indul- 
gence always fhewn to a juvenile attempt, efpecial- 
ly of a paffage through mountains never trod before. 
It was not the mercenary confideration of intereft, 
rtor perhaps the expe&ation of fame among my 
countrymen, in whofe efteem its beauties are too 
much faded, but a tafte for th€ beauties of the ori- 
ginal (peech of a now learned nation, that induced 
jne either to begin, or encouraged me to perfevere 
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in reducing to grammatical principles a language H 
fpoken only by imitation ; while, perhaps, I might /-v 
have been more profitably employed in tafting ^^k^ 
Various produ&ions of men, ornaments of Human J : 
nature, afforded in a language now teeming with * 
books. I beheld with aftonifhment the learned in ^ 
Scotland, fince the revival of letters, neglect the Ga> \ 
lie ; as if it was not worthy of any pen to give a ratio- 7 
nal account of a fpeech ufed upwards of two thou- .V 
^fand years by the inhabitants of more than one *^ 
kingdom. I faw, with regret, a language once fa- ^ 
jnous in the weftern world, ready to perifh without % 
/ \ ■ » % f£ti .any memorial, by the ufe qfwbich Galgactl^having t % 
-,-' affembled his chiefs, rendered/ the Grampian Hilte ^ 

4 ./ impaflable to legions that had conquered the world ; O 
' ^. and by which Fingal infpired his warriors with the de- \ 

^\. 1 '•'•> ^'iirtf of immortal fame, I wifhed an account given \j 
" '"'^ "to the world of a language, through which, for fo ? 
Idng a period, the benefits of knowledge, and the ^ 
bleflings of religion- were communicated to favage ^t 
clan* and roving barbarians, who, in paft ages be- 
.'■ * * — -.*"' , coming civilized, fung the praifes of Him who taught 
ft*. .> 1 'A '• ■ - -"both the tongue to found, and the thoughts to foar 
. - - "Svithin the walls of the illuftrious Iona. 
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Originally moved by thefe confiderations, and at the 
requeft of many of the Literati, I have been encoura- 
ged to offer to the world what once I intended only 
for my own private ufe. A copy of the manufcript 
was defired by the Earl of Eglintoun, who has 
a tafte for the language, as well as an attachment 
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to the people. I bad the honour of pre fen ting the 
t^jgkial to his' Lord/hip, without any expe&ation of 
ks ever being publifhed, Mr Bofwell, whofe man- 
ners as a gentleman, and tafle for polite learning, 
h&ve gained him theefteem and friend fliip, as well of 
one of the moft renowned Heroes of the age, as of • 
the learned at home, hearing from his Lord (hip of 
the exiftence of thefe fheets, obtained a perufal of 
them, which he afterwards left with Dr Samuel 
Johnfon, To the advice and encouragement of Dr 
Johnfon, the friend of letters and humanity, the 
Public is indebted for thefe fheets. < 

An acquaintance with the Galic, being the motlier- 
' tongue of all the languages in the weft, fecms ne- 
' ceffary to erery Antiquary who would ftudy the af- 
finity of languages, or trace the migrations of the 
ancient races of mankind . Of late it has attracted 
the attention of the learned in different parts of Eu. 
rope ; and fhall its beauties be negledted by thofe, 
who have opportunities, from their infancy, of under- 
standing it ? Antiquity being the tafte of the age, 
fome acquaintance with the Galic begins juftly to be 
deemed a part of the Belles Lettres. The language 
that boafts of the finifhed character of Fingal, muft 
richly reward the curiofity of whoever ftudies it. Of 
this Sir James Foulis is a rare inftance, who, in ad- 
vanced years, has learned to read and write it ; and 
now drinks of the Pierian fpring untainted, by reading 
fragments of Poetry in Fingal's own language. 

it* +**"-■<"*' : - "*'- '•"• '■<-'•■■.■■ ■* 
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xviii INTRODUCTION. 

If in thefc fliects I have afforded any gratification 
for curiofity, pr any help to the Gael, in the improve- 
ment and ftudy of the language of their infant years, 
or prevented its dying without even a figh, I (ball 
think my labour well Beftowed, and every attending 
trouble amply compenfated. 
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BOOK I. 

CHAP. I. 

ORTHOGRAPHY. 

IN the Scots Galic lire only eighteen letters, 
viz. n, b, c f d, e, f, g, b, *, /, m, n, o, p } r, /> 
t, u y divided into vowels and confonants. The 
Irifli * wrote their dialed of the Celtic with thefe 
char afters: 

The vowels are five, a, e, /, o, u, and are either 
broad or fmall : a,^o, u, are broad, e and i are 
fmalL 

# Sec Major Valencia's Grammar of the IriCb. 
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CHAP. II. 

Of the Sounds of the Vowels. 

^ is founded as with the Latins, broad ; or as in 
the Englifh words fall, tall, call ; thus, mall, 
flow ; dall, blind ; cam r .crooked ; aran, bread. 

% Ao is founded as u in the French une; thus, aon, 
one, une ; aonacb, a fair or market, unach* 

is read as in the Englifh /or//, oppofite ; thus, 
o/f , evil ; </o»», dun ; mor, great ; morachd, majefty : 
it is fo.inetimes pronounced as in the French foret, 
Latin forum, and Englifh glory; fo fonn, a tune; 
tonn, a wave ; torn, a bulh. 

£7 is founded as oo in the Englifh good, fool; fo 
fudar, powder ; tidal, diftrefs ; ur, new, &c. ; fome 
pronounce it as the confonant v in uam, faying vuam* 
It is changed into V in the proper name Walter, for 
we fay Valtair. 

E is pronounced as the Greek epfilon; thus, edal, 
a treafure. It is feldom alone in a fyllable, but is 
generally followed by a, u, or /, and fo forms a 

diphthong. 

E, the pronoun he, is founded broad, like eta in the 
Qreek, or as e in the Englifh, fellow, prunella. 

1 has its natural found, as the Latin filius., or the 

French. 
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French fils, and the Englifh feel; fo innis, an Jflmd ; 
imigb, to go. 

CHAP. III. 

Of the Confonants. 

T> before h founds v ; tljus, leanabb, a child , is read 
leanaro ; leabhar, a book^ leavar ; labhairt, 
fpeaking, lavairt. 

C is equivalent to k in Engliih, as cos, a foot; c#- 
throm, juft ; <:ft2rf, right. 

The pronunciation of the c, in fome parts of the 
continent and iflands, like chg, is certainly a corrupti- 
on. Some dialects in Scotland (till give it the natu- 
ral found of k, and fo the Irifh univerfally pronounce 
it. If there be no real difference between chg and 
c 9 why fhould they, write uchd or uchg, the breaft, 
and not uc ; loch J, harm, and not he ; naombacbd, 
and not naombac, fince they write mac, but pro- 
nounce it machd, breacan, yet pronounce it breachgan, 
and focal, but pronounce it fochgal? The Irifh right- 
ly write lochd, uchd, naomhachd, &c. and pronounce 
them fo ; and breacan, mac, and focal, and pro- 
nounce breakan, mak, and / ok al. 

D before and after e and l is founded as g in the 
proper name George; thus, dills, dear, is pronounced 
as if jeelijh ; plaid, a plaid or mantle, is pronounced 
pladge, or as the fyllable plaid in the French plrJdeur; 

Dia, 
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Din, God, Jtea. After the broad Vowels a, o, u $ id 
is founded with the palate, as da, two; do, to hup % 
dubh, black. D before h and after / in the termina- 
tion of a word is mute, as buantdh, a reaper, fgriob- 
hidh, will write ; but dh in the beginning or middle 
of a word is pronounced as y in the Englifh words 
you, your, yellow, yawl ; thus, dhuit, to thee, is 
pronounced yuit ; dh'ol, to drink, is nearly yawl. 
Hie termination adh is pronounced as army in the 
word lawyer. 

F before b is filent, as an fhoid, of the tnrf, we 
fay an hoid ; in other refpefts the fame as in Eng-: 
liih. 

C is founded as in the word grow. 

1 . Note, however, that agh in the beginning or 
termination of a word is read like y in you, yawl ; as, 
gbabh, I took, is founded yabh, gradhughadh, loving, . 
grayachay, (the fly being as awy in lawyer,) though 
the termination adh is 'founded a only. 

2. Jgh, ugh, are properly read in the middle of 
words ach, uch, or *#, *%, according, to the Greet. 

M before £, or mh, founds v, as lamh, a hand, /#t; / 
claidbamh, a fword, clayav ; mh is mute in the pro- 
noun dhamh % to me, and fomethhes in the middle of 
words, though always written. . 

S before and after c and- 1 is equivalent to Jh in 

Englifh ; 
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Englifb r thus fiol, a fail, fheol ; inni* 9 an if land, w- 
nijh ; eifd, hearken, cijhd— Before and after a, 0, m 9 
the fame as in EngliOi : thus, fan*/, an apparition ; 
aflin, a dream ; fugan, a rope ; foillair, clear ; th© 
pronoun fo, this, pronounced yio, only excepted. S 
before A in the beginning of a word is always mute; 
SLs/biubbal mi, I went; hiubhal mi *• 

P. ^4 is founded / in the beginning of a word \ 
phobul, to a people ; phofadh, to marry 5 pbogadh, 
to kifs. 

T is founded with the palate, but fofter than in 
Englifh. It is alfo mute before h; thus, crutb, a 
form or fhape, cruh; thuit, he fell, huit ; thog, he 
lifted, hog. 

i, A 7 , R, are immutable confonants, and never 
have the afpirate h after them in the paft tenfes of 
verbs, and the infleded cafes of nouns, as the other 
letters, but feem then to be pronounced as if redu- 
plicated ; thus, leabb, I read, lleabh ; nairich, he a& 
fronted, nnairich ; reub 9 he tore, rreub. 

Sg, fr, fp, fl, do not obtain the h in the begin- 
ning of a word, but tr does, as trearuidb, direft 
jhou ; tbreoruigh, he directed, 

Cn 



* The late Rev. Mr. Macfarlane, who, of ail the Highland 
$ltnifter8, beft undcrftood the Orthography of the Galic, has, 
however, committed a very glaring miftake with regard to 
tbe letter S; he always writes UiJliiJhlbbiJhinyJho, inftead 

Q&U*s 9 Jbb 9 Jin 9 fo. 

i. ■■ .•» 1 • 
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Cn and en in the beginning of words are often 
pronounced gr and cr ; thus, gnuis, the counte- 
nance, is grids ; cnaimh, a bone, craimh ; bainionrf, 



female, baitinn. 4, 



CHAP. IV. 

* 

Of Diphthongs. 

TRIPHTHONGS are twelve, viz. **, **, rf # 
-*-^ ea, ei, eo, eu, in* io, iu, di, ua. 

At is founded as at in the French travailler, to 
labour ; thus, pat It as, plenty ; caill, a lofs ; faidb, a 
prophet ; ait, a place ; ait as, gladnefs, &c. 

Ea is founded like ea in the Englifh bear, to bring ; 
bear, the wild bead; as feachran, an error; fnear 9 
chearful, fportive ; fear, a man ; bean, a woman ; 
feanduine, an old man ; feart, authority^ Some- 
times like ea in the proper name Lear, and the verb 
fepr ; fo fearr, better ; mearlach, a thief ; feachd, 
forces. 

Ei founds like at in the word failor, fail, or d in 
pale* tale, male, Sec. fo eifd, hearken ; teine, fire ; 
fein, felf 5 eiram, I rife ; geimnach, lowing. 

Eo founds as e o in the word pigeon ; fo ceo], mu- 
fic ; feol, a fail ; beo, alive. 

In the diphthong eu the 2/ ferves only to lengthen 

the 
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the fignification or found of e ; as ceufadb, a cruel* 
fbrion, may be orthographied ceifadh ; or as the € 
in female; beus, habit; beul, sl mouth. 

la has both letters heard in one fyllable ; thus, 
Dia is one fyllable; Diadhachd, divinity, is but two; 
and Diadombnaich, Sunday, three fyllables. 

C / molaibb Dia, air >ta e maith ! 

lu is founded like oe in fboe, or rw in flevj ; thus/ 
itd, a guide, is read ewl; fiubbalam, I go or pafs, 
/hewvalam ; ciuil, of mufic, cewl;fiu, worthy, few; 
Jiucar, tegzr,Jbewcar. 

lo is pronounced like an / long, or ee in Englifh ; 
as in feel, fees, lees ; or i in the French Sire, fi~ 
lence, &c. as anios, up; fios, knowledge; fior, 
true ; fioridh, for ever ; ionnas, treafure. 

Gi is founded like 0! in oil, foil, foil,—oigb, a vir- 
gin ; coill, a wood ; moidhacb, an hare ; foighdair, 
a foldier. 

Ua has both vowels pronounced in one fyllable ; 
fofuar^ cold \Juas, up; anuas, down; ruadb, red; 
ag tuar, foreboding, &c. 

In ui y the u is long and 1 heard, or founded like 00 
in fool, good, food; fo fail, blood ; fuil, the eye; 
cuil, of the back ; muill, of chaff, &c. 

D CHAP. 
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C H A P. V. 

Of Triphthongs. 

T 1 HERE ai*e thefe five triphthongs, a oi, cot, 
-*• eat, ltd, uai ; the two firft vowels of which arc 
of the diphthongs.aIready mentioned, (bund the fame, 
and the third vowel is heard ; as in thefe words, 
aois, age; maoijach, a fallow-deer or doe; feoil, 
flefh ; fdiuir, a rudder or helm ; fail, of a guide ; 
uait, from thee ; duals } a reward ; duals, of an 
ear. 

The above obfervations with regard to orthogra- 
phy will, I apprehend, with the afliftance of a few 
books, not only be fufficiertt to preferve this copious 
and expreffive language, but make a ftranger better 
acquainted with it in one month, than he could be 
with the Engliih or French in fix, by confulting all 
that has been written on either of thefe fubje&s. 

We will now give a fmall collection of words di- 
vided into fyllables, for the ufe and practice of the 
Reader, writing the fame in an oppofite column, 
fpelled according to adiftance taken from, and refe- 
rence made to, the French and Englifh, to exprefs 
their founds. Let this mark * diftinguifli French* 
like fyllables, and this 4 the Englifh. 






*■" An- 



♦v.- 
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An-eo-lach, 


#, 4 
ain-eo-lack, 

* 4 
minm-ol, 


ignorant. 


Aimn-ot 4 


renowned. 


Cint-acb, 


* 

cinUacp, 

■ 


fure. 


Diomh*an-ach, 


.4 
jecv-an-ach, 

4 
jeas-oc*Ucb M 

mee-char-jol, 
1 1 


idle* 


Deas-fkoc-lach, 


witty. 


Mio-chaird-ol, 


unfrieadly. 


End-mhor, 


h + 

atd-vor, 

■ 


jealous. 


Aidh-ear-ach, 


ay-ar-aeh, 

., 4 

aoUtoy, 

*•+ A * 

Jgc**baLta 9 

.4 * # 

jee-cxa-daogne 9 

+ + .* 
ball-Ica-ir, 


glad. 


AoUtigh, 


a college.. 


Sglob*al-U) 


neat, tight. 


J)ucia-daoinc $ 
Ball-Ieath-air, 


Wednesday, 
a goff-ball. 


Sgoth-long, . 


fcob-lofig, 


a yacht. 


Cain*adb, 


catgn-ay f 

* . + 
/coir-nan, 

1 1 


fcandalizing. 


Feoint an, 


a draw. 


Sditdr-adh, 

m 

m 

Fuaidb-al, 


4 4 

flcw-ray, 

4 4 
foy*al, 


fteering at the 

helm, 
fewing. 



Thefe words comprehend moft of the founds jn the 
language, and are pretty nearly exprefled as marked 
in the fecond column. 
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BOOK II: 

CHAP- I. 
OF ETYMOLOGY. 

Of Nouns Subftantive. 

H E parts of fpeech are eight — Noun, Vroi 
noun, Verb, Participle, Adverb, Prepofi* 
tipn, Interjection, Conjunction. 



The Genders are two, Mafcnline and Feminine j 
that is, e or /, be ovjhe . 

Since the Galic language perfonifies every objeft, 
inanimate as well as animate, the diftinftion of gen- 
der is the principal difficulty ; and this is what ren- 
ders the Gael's firft attempts to fpeak Englifli fo ri- 
diculous, 
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dkulous, every fubftantive being cither e or /, that 
is, he or fbe. Neither termination (except that all 
nouns in og and ag are feminine), nor any other cir- 
cumftance but immediate diftinfiion of fex, and cus- 
tom, can determine the gender. They talk of z ft one f 
ufpoon, a window, a fiddle, a /hoe, a hat, a chair ^ 
and a knife, at a Jhe; but a flocking, a c*at, zftool, 
a fork, as #*or if. Nouns, however, having a alone 
in the lad fyllable, before one or more final confo* 
flants, are generally raafculine ; as, aodan, a face ; 
0bhar $ a caufe ; cogadh, war, &c. 

*Nouns having o in the laft fyllable are generally 
mafculine ; as, corp, a body ; ceo, mift ; bord, z 
iK>ard; Jow, th* felc, or bafe of any thing. 

Nouns which have a diphthong in termination, the 
laft vowel of which is broad, are generally mafcu- 
line ; as, beul, a mouth ; me all, an heap ; gaoth, the 
wind, &c. 

Nouns which have a diphthong in termination, 
the laft vowel of which is flender, *re femjnipe ; as, 
vine, time ; uair, an hour j cuis } an affair ; compailt, 
a company, &c. 

Agents in air and o/r are mafculine : all nouns in 
0g and ag are feminine. 

The Numbers are two, Singular and Plural ; as, 
moidhach, a hare ; moidhaich, hares $ fiadb, a deerf 
feidh, deer. 

There 



.% 
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There are fix Cafes, Nominative, Genitive, Da- 
tive, Accufative, Vocative, and Ablative — in Galic* 

Aintninach, Cemmheanach, Tabbartacb, Ci$ranacb, 
Gairmiuach, and Diobhalach. 



The DeclenpOns are two. 

1. Nouns of the firft dedenfion have the nomi- 
native plural like their genitive lingular ; as, moid* 
bach, a hare ; genitive, moidhaich, of a hare ; nomi- 
native plural, moidhaicb, hares* 

2. Nouns of the fecond dedenfion have their no* 
minative plural in a or an; as, eretoir, an animal ; 
plural, cretoira, or cretoiran, animals. At the fame 
time, every noun is either definite or indefinite, that 
is, dedined with or without the artide. Indefinitely 
thus, moidhacb, a hare ; definitely, am moidhacb, the 
hare ; eretoir, an animal ; an eretoir, the animal. 





the Article. 




Singul; 


ar. 


Plural 


m 


Mafc. 


Fern. 


Mafc. 


Fenu 


N. Mil, 


an, (or) a*. 


na, 


na. 


G. an, 


na. 


nan, 


nan. 


D. do'*, 


do'n. 


do na, 


do na. 


A. an, 


an (or) a 9 . 


na, 


na. 


V. 0/ an, 


0/ an. 


0! na, 


0! na. 


A. leis an, 


leis an (or) a\ 


leis na, 


leis fa. 


Anns an, 


anns nn (or) 


anns na, 


anns na. 



imnsa*. 



The 



jz . AN ANALYSIS 0tf 

The article an mafculine of % the nominative and 
accufative lingular, is changed to am before noun* 
beginning with /, b, and p, if the noun be mafculine. 
If the noun begins with a vowel, the letter t is pre- 
fixedjn the nominative and accufative ; as, an t ord, 
the hammer ; if with an s, as flat, a rod or wand, an 
tflat, the s being filent. Nan of the genitive plural 
before f, b, p, is changed to nam ; before a noun be- 
ginning with a c or g, is founded as if the laft n were 
joined co the g ; as nan ceum, of the fteps, na nceum; 
nan cos, as if Ha ncos. When the noun is mafcu~ 
line, ana begins with an f, the euphonic / is retained • 
in the genitive, dative, and ablative fingular ; zs,faoI, 
the world, genitive, an t faoil; dative, d'on t faol / 
ablative, lets a?i t faol : but if feminine, it is retained 
throughout the whole fingular, except the genitive 
cafe ; as, nominative, an t flat, the wand ; dative,^ 
do'n t fldt; accufative, ant flat; vocative, o 9 an t 
flat ; ablative, lets an t flat., But this is only when 
it is definitely declined. 

General Rules. 

The Nominative and Accufative are always alike 
in both numbers. 

Do is the fign of the dative ; le or lets of the abla-- 
tive. 

All definite names have the article ; indefinites 
have not. 



The 
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The flo&ion of aCeltic noun does not, like a Greek 
noun> confift iti an inflefted article and- termination 
only ; nor a Roman noun, with its termination in* 
fle&ed ; nor like the French, Englifh, or Italian, ii* 
particles ; nor yet like a * Hebrew noun, in fyntax j 
but is declined definitely, with an article, a change 
of the vowel or diphthong of its termination, and by 
introducing- the afpirate h after the initial confonant. 
Thus, am moidhach, the hare; genitive, an mhoid* 
hatch, of the' hare ; dative, do y n mhoidbach r to the 
hare, &c. or indefinitely, dative, do r mboidbach, to 
a hare j genitive, rHoidhaicb,, of a hare. 



A Forma, or Scheme, (hewing the Changes of the 
mutable ConfonantS in the Inflexion both of 
Nouns and Verbs* 

a . 

£— bh, which (bunds like v in Englifh. 

6—*—ch, always a guttural found. 

d 4ki referables y in Englifh . 

e 

j f h, in which / is filent ; do, .the fign of the da- 
tive in nouns and paft tenfesof verbs beginning with f, is 

E beft 



■in > n 1 



* At v cafu8 non adlu, fed potcftate, hie funt, id eft, non di- 
▼erfarum terminationum, fed ex ftru&ura fermonis ; neque 
ctiam articulis aut notia difcemuntur, fed 1 omnino ex fyntaxi 
di judicandi funt. Buxt. Gram. Beb. 



i 



34 AN ANALYSIS OF 



beft wrote thus, fianuis i a witnefs; dative, dfhtanuis, 
to a witnefs ; fiosrucbam, I inquire ; dfhioftuicb mi, 
i inquired) f is filent, dh founded like y ; thus, 
yefruicb mi. 

g— gb, like db, refembles y+ 

h 

i 

I I feems to found like //; fo labbram, I 
fpeak ; I abb air mi, I fpake ; llabbair mu 

m ■ ■ ' tnb, founds like v, but more labial than bh. 
The reader who underftands Galic may prove this 
by comparing the words lamb and labbair. » 

w — like / feems as if reduplicated* 

o 

p—ph founds like/. 

r , like » and /, feems reduplicated. 

JL ■ Jh, of which / is mute, and h has its full 

force. 
t_ th, of which f is filent and b founded. 



Example of a Noun of the firfi Declenfion, Indefinite, 
and of the Mafculine Gender. 

Singular. 

N. Moidbacb, a hare. 
6. Moidhaich, of a hare. 
D. Do mboidbacb, to a hare. 
A. Moidbacb, a harei 
V. Mbqidhaicb ! O hare ! 
A. U moidbacb, with a harei 

Plural. 
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Plural. 

N. Moidbaicb, hares. 
G. Mboidhach, of hares. 
D. Do mhoidbaich, to hares. 
A. Moidbaicb, hares. 

V. Mhoidbaich J O hares I 
A: Le mhoidbaich, with hares. 

Definitely, or with the Article. 

Singular. 

N. Am moidhach, the hare. 
G. A* mhoidbaich, of the hare. 
. D* Do'n mboidhach, to the hare. 
A. Am moidhach, the hare. 
V. am moidhach I O the hare I 
A. 'Lets a 7 mboidhach, with the hare. 

Plural. 
N. Na moidbaicb, the hares. 
G. Nam moidhach, of the hares. 
D. Do na moidhaich, to the hares. 
A. Na moidhaich, the hares. 
V. na moidbaicb J O the hares ! 
A. Leis na moidhaich, with the hares. 

The mod common terminations of this declenfion 
are, adb,*acb, and all patronymicks and gentiles 
which end in ach ; as, Albanach, a Scotfman ; £/>- 
inach, an Iriihman ; Muilach, an Ifle of Mull Man ; 
Boidach, a Bute Man ; Arrunach, an Arran man ; 

Lochlunach, 



1 
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Lochlunach, a Dane ; Frqncachy a Frenchman ; 

Spainacb, a Spainard ; Feudailtacb, an Italian ; 

Caimbeulach,\2i Campbell j Stuart ach, a Stuart ; Fri- 

ofalacb, a Frafer : Grantaeb, a Grant ; Gordanach 9 

a Gordon ; Donalacb, a iMacdonald, <&r. In the 

plural, Alhanaicb, Eirinaicb, Muilaich, Boidaich, Ar- 

runaich, Locblunaich, Frartcaicb, Spainaicb, Feudail- 

talcb y Calmbeulaich, Stuartaich, Friofalaich, Grant- 

aichy Gordanafcb, Donalaich, &c. Scotfmen, Irifli- 

men, Mullmen, Butemen, Arranmen, Danes, French, 

Spaniards, Italians, Campbells, Stuarts, Frafers, 

Grants, Gordons, Macdonalds, &c. Some end in 

art ; as, fuaran, a fpring ; fuarain, fprings ; — forae 

ip uli ; as capull, a mare, caput I : — fame in adb 9 fuch 

as, cruinuchadh, a congregation, cruinuchaidk ; fia. 

ladb, a fyllable, Jiolaldh ; Jluagh, an hoft, Jloigb .•— . 

and fome in as ; as, iongantas, a wonder, iongantais ; 

neual, a cloud, has neoi I; eun % z bird, eoin; cnoc, a hill, 

cnoic ; mac, a fon, mic i tarbb, a bull, tairbh ; cliabb, a 

bafket, cleabb. Nouns which hive their nominative 

plural the fame as their genitive Angular, are alfo 

of this declenfion. There are many nouns ufed by 

provincialifts in the plural of both declenftons ; fuch 

as, mairt, or mafta % cattle, kine ; cuirp or corpa, bo* 

dies, &c. ■ ' . 

• 

The Rev. Mr Macfarlane, in his tranflations and 
pfalins, uniformly ufes ibh in the dative and ablative 
plural ; which I think too much refembles the Irifh 
dialed. Do na Muilaichibh, lets na Calmbeulaicbibh, 
would have a harfli found to any provincialift of Scot- 
land. 

Of 
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Of the Singular Indefinite of both Dec leu/ions P 

The Genitive lingular indefinite is formed by 
putting an * after the laft vowel of the nominative ; 
as, fuarart, a fpring 5 genitive, fuarain* But if the 
nown has i in the nominative, the fame is the geni- 
tive ; as, culjle, a vein ; genitive, cuifle } of a vein : 
prlos, a girdle ; genitive, trios. 

Nouns in iabh and iatK change ia into ea in the 
genitive, asjliabb, a mountain ; genitive fleabb, of 
a mountain : cllabb, a bafket, the cheft or breaft ; 
genitive, eleabb .• fglath, a wing : genitive, fgeatb, 
of awing: Dla, God ; genitive, .Dca. 

Nouns in lar and lal form el in the genitive ; as, 
cial, wifdom, ceil; clar,* celt. Thofe in ean, eat, 
eac, change the diphthong ea into * in the genitive ; 
stsceann, ahead ; genitive, clnn, of a head : me all, an 
heap ; genitive, mill .• leac 9 a flate ; genitive, lie. 

Monofyllables beginning with an a or 0, change 
them into ul in the genitive ; as alt, a joint ; geni- 
tive viltj of a joint : ord, a hammer ; genitive ulrd : 
bonn, a bafe or coin ; genitive, buinn. 

Nouns in ta, de 9 ca, pa, have the genitive like the 
nominative ; as, cota, a coat ; clolca, a clock ; colp/t, 
leg ; plalde, a plaid. 



lAuiiuiuiiivc; , cto, vum, a i< 

the leg ; plaide, a plaid. 



Monofyllables having a, 0, or u after an initial con- 
fonant, change thefe into ui in the genitive ; as ball, 
a ball, or any member of the body, a place 5 geni- 
tive, bulll: moll, chaff; genitive, muill .• cul, the 
tack ; genitive, cull. The 



' \ 
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The Dative lingular is formed from the Nomina- 
tive, by putting the letter h after the iiiUiaJ confo- 
nant, and prefixing the fign do; as, moidhach, a 
hare ; dative, do mholdhach :. cretoir, an animal ; 
dative, do chretoir. 

When the Nominative begins with a vowel, db pre- 
fixed is the fign of the dative ; as ord, a hammer ; 
dative > dh'ord z or an, a fong ; d2Ltive k db'oran. 

The Vocative is formed from the genitive, by put- 
ting h after the initial confonant ; as, genitive, moid- 
hatch : vocative, mhoidhaich ; cretQirpof an animal ; 
vocative, chretoir, O animal ! 

If the noun begins with a vowel, the vocative is 
like the genitive ; as genitive, uird ; vocative uird •• 
Eoin, of John, John's ; vocative, Eoin, O John ! 



Of the Plural ofthefirft Declenfion, indefinitely. 

Nouns in adb, ach 7 an, ull, which are the mad 
common terminations of this declenlion^ and fome 
monofyllables, have their nominative plural like the 
genitive lingular ; as cruinuchadh ; genitive, cruin- 
uchaidh ; nominative plural, crulnuchaidh : genitive, 
moidhaich ; nominative plural, moidhaich : genitive, 
fuarain ; nominative plural, fuarain ; caput 11, of a 
mare ; nominative plural, caput 11 7 mares. 

The Genitive has h after the initial confonant j as 

mhoidbacb, chruinucbadb, fbuaran, cbapulL 

Do 
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Do bhrat Ian fbraddag daimond 
• Do bhraon ni foils' air lor *. 

If the Nominative lingular begins with a vowel 
or diphthong, the genitive plural is the fame ; as 
fuaim ord 9 the noife of hammers. 

The Vocative plural of this declenfion is the fame 
as the vocative fmgular ; mboidhaich, O hare ! mhoid- 
haicby hares! • ' ■ *' 

The Dative is formed by adding the h fle&ion to 
to the nominative plural • moidbaicb ; do mhoidhaicb. 



Of Definites oftbefirfi Declenfion. 

The Genitive Angular definite of nouns in adb, 
acb, &c. of this declenfion, is formed from the vo- 
cative fmgular indefinite, by putting the article an or 
a 9 before it ; as vocative indefinite, mboidbaicb ; ge- 
nitive definite, a ' mboidbaicb, of the hare ; 'coin, O 
bird ! an eoin, of the bird. 

But if the noun be of the feminine, h is thrown 
away, and its feminine article put before it ; as vo- 
cative indefinite, gbcalaich, O moon ! genitive defi- 
nite, r\a gealaich, of the moon. 

Nouns 



* Macdonald's Alt an tjfucair, a mod beautiful Descrip- 
tion of a' rural Scene. 
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Nouns beginning with the immutable confonants 
/, n, r 9 never admit die fle&ion h ; as leabhmr, of a 
book ; definite, an leabhair, of the book, &c. 

The Dative definite js like the dative indefinite, 
having the article before it; as, da mhoidbach ; de- 
finite, do'n mhoidbach y to the hare. If the noun 
begins with a d or t, the A is omitted ; as, do'n 
damh, do'n tarbh* 

The Vocative is like the nominative; as, am 
moidhach, am moidhach / 



Of the fecond Declenfion Indefinite. 

Mafculine (Seader. Singular Number. 

N. Cretoir 9 an animal. 
G. Cretoir, of an animal. 
P. Do chretoir, to an animal. 
A. Cretoir, an animal. 
V. 0/ chretoir, O animal ! 
A. Le cretoir, with an animal. 

Plural. 

ff. Cretoira, or cretoiran, animals. 

G. Chretoira, of animals. 

D. Bo chretoira, to animals. 

A. Cretoira, animals. 

V. chretoira ! O animals ! 

A. he cretoira^ with animals 

Definitely. 
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Definitely. 

Singular. 

H. An cretoir, the animal. 

G. A 9 chretoir, of the animal. 

D* Do'n chretoir s to the animal. 

A. An cretoir, the animal. 

V. an cretoir / O the animal ! 

A. Lets an chretoir, with the animal* 

Plural. 

N. Na cretoir a, the animals. 

G. Nan cretoira, of the animals* 

D. Do na cretoira, to the animals. 

A. Na cretoira, the animals. 

V. na cretoira I O the animals ! 

A. Lets na cretoira, with the animals* 

Indefinitely. 

■ 

Singular* 

. - * * 

N- 0$*£> a blaft. 

G. OJJaig, of a blaft. t . ' 

D. Dj&> q^g-, to a blaft. 

A. Offag, a blaft. 

V. Ofiaig, O blaft ! > 

A. Le offag, with a blaft. 



Plural. 

N. 0#*£tf, blafts. 
G. OJfaga, of blafts. 
D. Z>£' q^£*, to blafts. 
A. l^t£0, hlafls. 

F 



v. o/«fe*; 
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V. Offaiga', O blafts! 
A. he offaga, with blafts. 

Definitely* 

Singular, 
N. An offag, the blaft. 
G. Na h offaig, of the blaft.* 
D. Do'n offag, to the blaft. 
A. An offag, the blaft. 
V. 01 an offag, O the blaft ! 
A* Lets an offag, with the blaft. 

Plurals 

N. Na h offaga, the blafts. 
G. A^w offaga, of the blafts. 
D. Do na h offaga, to the blafts. 
A. Na h offaga, the blafts; 
V. 01 n b offaga, O the blafts ! 
A. Lets na h offaga, with the blafts. 

All other nouns, except thofe noted of the firffy 
are of this declenfion, the moft common terminations 
of which are thefe, ad, aid, air, or, eir, ir, or; fome 
in an ; alfo ///, il, os, ath, unt, iu, og, ag, in, ain, 
uirt, ub, uth, is, eis, idh. 



Of Definites of the Second Declenfion* 

So much having been faid undef the.firft declen- 
fion, and the difference of the fecond being fo fmall, 
little remains to be obferved here ; I (hall therefore 
•nly note a few particulars of the fecond. 

If 
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If the Noun be of the feminine gender, the gerti- 
trve definite is formed from the indefinite, by prefix* 
ing the article na ; as, cats, of a foot ; genitive defi* 
nite, na cois, of the foot. And if the noun feminine 
begins with a vowel, the letter h is prefixed, to fhun 
the hiatus ; thus, ailne, beauty ; genitive definite, na 
h ailne, of the beauty : eagnai, wifdom ; genitive de- 
finite, na b eagnai , of the wifdom. 

Nouns beginning with the immutable confonante 
/, n, r, do not admit of the flection h ; fo rinnag, a 
flar ; genitive, rinnplg, of a ftai* ; definite, na rinnaig, 
pf the ftar. 



Of the Plural definite of both Declenfions. 

All nouns of this declension have their nominative 
plural in a or an; and when the word following be- 
gins with a vowel, rather in an ; fo laoidh, an hymn, 
laoidba, hymns ; treud, a flock, treuda ; ionad, a place, 
ionada ; palluin, a temple or palace, pqlluina ; dorus, 
a door, doruifa, contracted dor fa ; narhhaid, an ene- 
my, nambaida, contracted naimhda; coinnal, a candle, 
coinnlan, by elifion of the a; criocb, an end, or the 
limits of any thing, criocha ; oigb, a virgin, oigha ; 
macbair, a field, machaira; muc, a fow, muc a; anam, 
a foul, anama ; claidhamh, a fword, claidbamha; 
targaid 9 .sL target, targaida ; lamb, an hand^ lamha; 
beannacbd, a blefling, or compliments, beannacbda ; 
friobloid, trouble, triobloda ; chch } a (lone, clocha ; 
fraobh, a tree, craofikfl ; carruig, a rock, carruiga ; 

tfiobam 9 
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piobair, a piper, pi ob air a; fiadhnuis, a witnefs, fiadh* 
nuifa; ojfag, ablaft, offaga; fguab,?i(hea.f,fgua6a? 
u'mog, a window , uinoga; gaotb, the wind, gaot ha. 

The genitive definite plural of nouns of the firft 
declenfion is formed by prefixing nam, or nan, the 
article, to the nominative lingular indefinite : of the 
lecond, by prefixing it to its nominative plural, and 
fometimes the termination is dropt ; as, moidbacb, 
flam moidhach, ^retoira, nan cretoira. 

Some Nouns ending in a in the Angular, change a 
into icha or in in the plural ; as cota, a coat, CQticha, 
cotin ; plaid, a plaid, plaidieba, plaidin ; uifge, has 
fometimes uifge, oftener uifgicha ; eige, a web, ei~ 
gicba ; leine, a ihirt, kintach, leintin ; fliabb, a moun* 
tain, fteabhte. The terminations idb, and ich, have 
icha ; as, buanidh, a reaper, buanicha y ramtych % 3 
jrower, ramhicha. 



Proper Names are thus Reclined ; 

N. Ceantir, Kin tyre. 

G. Chintir, of Kintyre. 

D. Do Cheantir, to Kin tyre 4 

A. Ceantir, Kintyre. 

V. Chintir, O Kintyre ! 

A. &e Ceanfir, with Kintyre. 



N, OfWt 
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N. Offian, Oflian. 

G. Offiain, of Oflian. 

D. Dh' Offian, to Oflian. 

A. Offian, Oflian. 

V. Offiain! O Oflian! 

A. Le Offian, with Oflian* 

N. Treunmor, Trenmore. 
G. Threinmhoir, of Trenmore. 
D. Do Threunmor, to Trenmore; 
A. Treunmor, Trenmore. 
- V. Threinmhoir ! O Trejimore! 
A. Le Treunmor, with Trenmore. 

Proper names of places are Feminine. 

Irregular*. 

Indefinite, 

Singular, Plural. 

N. Bean, a woman. Mrihn, women, 

G. Mna, of a woman. Mhrihn, of women. 

D. Z)o bhean, do mhnaoL to a ^ 7 

«r«^n« Domhnan, to women, 

woman. ' 

A. Ztew, a woman. Mnan, women. 

V. Bhean! O woman ! 0/ mhnan! O women! 

A. i> £ftrff, /<? mnaoi, with a y .;, 

7 JL* mmm, with women. 



woman. 



Full, blood, has fola in the genitive ; feet I, flefh, 
hasfeola; dutcbich, a country, ducha; and /oifa, a bed, 
has leape, by way of interchange. Dutcbich in the 
plural bas duchanfi; kabe has leaj>ucba ; foi/fc, a town, 

ha? 
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has bailie; mile, a mile, or a thoufand, has milte; 
and ni 9 a thing, has nithe 5 and fine, a nation, family, 
clan, or tribe, has finacha ; gniomh, a deed, gniornhfy 
and gniombara. 



C H A P. II. 

■ 

Of Adjeftives. 

AS the flection that a Noun Subftantive under y 
goes in the Angular, is the introduction of an * 
into the termination (if there be more than one fy lia- 
ble), and putting the afpirate h after the initial con- 
fonant ; the fame flection muft the adjective undergo 
to agree with its fubftantive. On the concord of 
adje&ives and fubftantives, the following observations 
are to be confidered : 

ift. When the termination of a noun ends in a or 
an in the plural, the adjective agreeing with that cafe, 
has no b afpirate nor flection in its own termination ; 
as, na claidbamha mor, the broad fwords ; na paif- 
dan beg, the little children. The fame holds good, 
when any cafe of nouns of the firft declenfion is 
changed to an or a; as for, na fuara\n > nafuara* 
Hd, &c. 

2d. The b afpirate of the fubftantive noun is re- 
tained by the adjective, and throughout the cafes ; 

as, 
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&s, moidhaich moir, of a great hare ; definite, a* 
mhoidhaich mloir, of the great hare. 

3d. Nouns of the firft dcclenfion have the h flee* 
tion in the plural ; but never any in termination. 



Example of an Adjcflive and Subjiantive of the firfi 

Declenfion. Indefinite* 

Singular. 

N. Moidhacb mor 9 a large hare. 

G. Moidhaich mor, of a large hare. 

D. Do mhoidhach mhor, to a large hare* 

A. Moidhacb mor y a large hare. 

V. Mhoidhaich mhoir y O large hare I * 

A. Le moidhacb mor y with a large hare. 

Plural. 

N. Moidhaich mhor, large hares. 
G. Mhoidhach mbor, of large hares. 
t). Do mhoidhaich mhor, to large hares; 
A. Moidhaich mhor, large hares. 
V. Mhoidhaich mbor, O large hares ! 
A. Le moidhaich mhor, with large hares. 

Definite. 

Singular. 

N. sffH moidhacb mor, the large hare. 

G. A* mhoidhaich mhoir, of the large hare. 

D. Do f n 



\ 
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I>. Do'n mhoidbach mhor, to the large hare* 
A. Am moidbach mor, the large hare. 
V. am moidhach mor / O the large hare ! 
A. heis £ mboidhacb mbor, with the large hare. 

Plural. . 

N* Na moidhaich mhor y the large hares. 
G. Nam moidbacb mor, of the large hares. 
D. Do na moidhaich mhor y to the large hares. 
A. Na moidhaich rnhor, the large / hares. 
V. na moidhaich mhor ! O the large hares f 
A* Leis na moidhaich what, with the large hares. 

Examples of the fecond Declenfion. 

Singular. 

N. Cretoir maifach, an handfome animal. 
G. Cretoir maifaich^ of an handfome animal. 
D. Do chretoir mbaifacb, to an handfome animal. * 
A. Art cretoir maifachf sfcp handfome animal. 
V. Chretoir mhaifaicb! O handfome animal I 
A. he cretoir maifach, with an handfome animal. 

.« Plural. 

N. Cretoini maifach, handfome animafs. 
< G. Chretoir a maifach, of handfome animals. 
D. Do chretoir a maifach, to handfome animals. 
A. Cretoira maifach, handfome animals. 
V. Chretoir a maifach I O handfome animals ? 
A. he cretoira maifach f with handfome animals. 

Definitely. 
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Definitely. «J 

i 

Singular. * 

_ ■ 

N. An cretoir maifach, the handfome animal* ' 

G. A* chretoir mhaifaich, of the handfome annual* A 

D. Do'n chretoir mhaifacb, to the handfome animaL % 

A. An cretoir maifach, the handfome animal. 
V. an cretoir maifach ! O the handfome animal ! 
A. Lets a* chretoir mbaijacb, with the handfome 
animal. 

Plural. 

• 

N. Na cretoir a maifach, the handfome animals. 
G. Nan cretoir a maifach, oil the handfome animals- 
D. Do na cretoir a maifach, to the handfome stnimals* 
A. Na cretoir a maifach, the handfome animals. 
V. na cretoir a maifach / O the handfome animals J 
A. Lets na cretoira maifach, with the handfomtf 
animals. 

A Noun Feminine and an AJjec7il#, 

Singular. 

N. Offag mhor, a great blaft. 

G. Offaig moir 9 of a great blaft. 

D. Db' offag mhor, to the great blait« 

A« Offag mhor, a great blaft. 

V. Offaig mhoir I O great blaft ! 

A« Le offag rtibor 7 with a great blaft. 

Q Plural, 
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Plural. 

N. Ojfaga mor, great Wafts, 
G. Ojfaga mor, of great blafts. 
I>. Db' offaga mor, to great blafts* 
K^ Offaga mor, great blafts. 
V. BJfaga mor ! O great blafts ! 
A. he offaga mor, with great blafts. 



Definite 

Singular. 

N. An ojfag mbor, the great blaft. 
.G. Nab ojfaig moir, of the great blaft. 
D. Do y n ojfag mbor, to the great blaft. 
A. An .ojfag mhor, the great blaft. 
V. an ojfag mbari O the great blaft ! 
A. Lets an ojfag mbor, with die great blaft* 

Plural. 

N. Na b ojfaga mor, the great blafts. 
G. Nan ojfaga mor, of thu great blafts. 
D. Do nab ojfaga mor, to the great blafts; 
A. Nab ojfaga mor , the great blafts. 
Y.Onab ojfaga mor.' O the great blafts \ • 
A. Lets na h offaga mor, with the great blafts. 



of 
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OfComparifon. » 

r T^HERE are three degrees of Companion ; the 
-*■ Pofitive, Comparative, and Superlative. 

The Comparative is formed from, the genitive lin- 
gular indefinite of the pofitive ; /'. e. by making the 
laft vowel an *, and adding e to the pofitive ; thus, 
latdir, ftrong ; genitive indefinite, latdir ; compara- 
tive, laidire, ftronger ; luachmhor, precious ; geni- 
tive indefinite, luachmhoir ; comparative, luach- 
rnhoire, more precious : dubb, black ; duibhe, black- 
er : geal, white; comparative, gile, \ihiter. It is 
refolved by no, than, the conjunction. 



The Superlative is like the Comparative, and is 
diftingujflied only by the words that follow, and are 
• governed by it ; as, laidirc agibh, die ftrongeft of 
you ; luach-mhoire dhin, the moft precious of us j 
duibhe acca, blacked of them ; gile aginne, the 
whiteft of us ; maifiche am meafg an t fluaigh, hand* 
fomeft among the people. The particle ro put be- 
fore any adjective is equal to the Englifh very or moft, 
the French tres, and the Latin per ; thus, ro bheartach, 
very or moft rich ; tres or fort riche ; per dives : ro 
hhochd, very or moft poor ; bien, tres, or fort pau- 
vre ; perpauper. Note, that neither the comparative 
nor the fuperlative undergo any change by fleftion. 

Irregulars. 



it 
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Irregulars. 



Pofitivc, 


Comparative. 


Superlative. 


Maitb, 


fearr, 


fearr (or) ro mbaitk % 


Good, 


better, 


beft. 


Olc, 


meafe, 


meafe, ro olc* 


Eril, 


worfe, 


word. 


Mdr, 


• 

moa, 


moa (or) ro mhor. 


Great, 


greater, 


greateft, mod great. 


&g, 


%*<% 


lughefro bbegi 


Little, 


lefs, 


Jeaft, very little. 


Qairridy 


giurr&, 


giurra, ro gbairrid* 


Short, 


fliorter, 


(horteft. 


Leathern, 


/fttf^rf, 


hatha, ro leathan* 


Pro ad, 


broader, 


broadeft. 




CHAP. 


in. 




Of Pronouns. 



AS the Prepofitions that generally govern diffe- 
rent cafes are fo united with the Ample prp- 
pouns (though ftill their compofition may be feen), 
I think it moil proper to write them as one word, 
•without apy mark of contra&ion. 

Singular, 
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Singular. 

N. Mi, mife, I. 

G. Mo, of me, my. 

D. Dhamh, to me ; dhamhfe, to me, myfelf. 

A. Me, me. 

V. 

A. Leant, with me ; uam, from me ; annam, in 
me ; agam, with, or at me • affam, out o£ 
or from me ; dhim, from off me ; cbugam, 
to me ; marrfum, with me ; tharwn, over 
me ; arm, upon me. 



Pkiral. 

N. S//ra, we ; y?tf»£, we ourfelves ; (nofmet.) 

G. Ar, of us, our. It has ne added to the ao 
cording fubftantive ; as, ar crctoira-ne, &c. 

D. Dhuin, dhuine, to us. 

A. Sinn,Jinne 9 us. 

V. 

A. Lein, leinne, with us ; uain, uaine, from us ; 

annin, annine, in us ; agin 9 aginne^ with us, 

in our poffeflion ; affin, ajjine y out of, or 

from us ; dhinne, from off us : chugin, to 

us j marrin^ with us ; tharm, over us. 

Note, that/«» andy£, when added to the fimple 
pronoun or fubftantive, are equivalent to the Latin 
met, metipfosj the French propre, or Engliih felf, 
J elves ; as, mo lamb-fa % my hand ; mo lamh feln y 

my pwn hand ; mi fein 9 myfelf. 

Singular. 



54 AN ANALYSIS OF 



Singular. 

N. Tu, thou ; tufa, thou, thyfeif, 

G. Do, of thee, thy. 

D. Dhutt, to thee. 

A. Tbuj thee. 

V. Thufa ! O thou ! 

A, Leaf j with thee ; **?/,- pronounced vualt y from 
thee ; anhad, in thee ; agad, at, or with, or in 
the poffeffion of thee ; dffady out of, or from 
thee ; dbiot, from ofFthee ; chugad, to you ; 
marriuty with you ; tbarad, over thee ; ort y 
on thee. 



Plural* 

N. Sibh, ibh, ye ; fibbfe, (vojmet.j 

G- 2}foir, xrf you, your. 

D. Dhuibh, dbtdbhfey to yon, 

A. Sibh, fibbfe, you. 

V. Ofibhfe / O ye or you ! 

A. ZrfM, leibbfe, with you 5 jw#£A, uaibb/e, pro- 
nounced vuaibhfe, from you ; annaibb, ia 
you ; agibky at, or with, or in the pofleflion 
of you ; afibb^ out of you ; dbibb, from off 
you ; chugibh) to you ; marribb, with you j 
tbaribb, over you. 



Singular; 
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Singular. 

N. E, or eifhty l, ife, he or fhe. 

G. Ay a j of him, of it, of her, or his, its, her ; it 

writes fe after its concordant fubftantive. 
D. Db'a, dbafatiy dbl, dbife, to him, it, to her- 
A. E y elfin , /, ife, he, it, her. 

V. 

A. LetSy leifariy lea, leafe, with him, it, her ; 
vaidhe/iuuchcy from him, her ; aige, alce y 
at, or with, or in the pofleffion of him or 
her, it; annfan, in him, in thee, in it; 
inte, in her, it ; as, out of him, it ; aifde, 
out of her ; dhe, dhi, from off him, her ; 
chuige, to him, it ; cbuicca, to her; marrls, 
with him, it ; mdrria 9 with her ; tbaris, o- 
ver him, it ; thairtey over her ; air K on him; 
urra, on her. 



Plural. 

N. lad, tad, idfe, they, 

G. An, an, their ; it writes fe after the following 
fubftantive. 

D. Dhoibh, dhoibb, dhoibbfe, to them. 

A. lad, tad, iadfe, them. 

V 

A. Leo, leofan, with them ; uaiba, from them ; 
a/da, out of them ; annta, in them ; ac, of 
them ; ace a, at, or with, or in the pofleffion 
•f them ; dbiu, of them, off them ; chucca, 

to 
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* 

to them; marriu, with them; tharta, over 
them. 



Singular. 

N. Co? cia P cfo'd? who? which? what? 

G. Cbo? whofe? 

D. Co dbaP to whom? 

A. Cop which? what? 

V 

h% Co lets? with whom, what ? whofe? co uaidhf 
from whom? co ann? in whom, which, 
what?, co aig? with whom? or at, or in 
whofe poffeflion ? co dhetb ? from off whom ? 

The*Plural is the fame. 

» 

A, the relative who, that, 

N. A y who, that. 

G. 

D. Do a 9 do y to which, to whom. 

A. A 9 whom, which. 

V 

A, Lets a, ler 9 with whom, which ; af a 9 out of 
whom, which ; ann a 7 in whom, which ; 
uaidb a, from whom, which; aig a, with 
whom, at whom, in whofe poffeflion : Uaidb, 
I think, might be wrote o when it is not 
joined to the pronoun, as in uait ; thus, o an 
duine, from the man, is better and eafier 
read than uadh an duine. 

So 
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So, this, is equivalent to hie in Latin ; and fin, he, 
that, to ille, tfte, indeclinable. Ud, or od, is forae- 
what relative, ?nd is, in other refpefts, exactly what 
la is in French, and there among cockneys ; for we 
fay an tigh od, that there houfe; cette mat/on la; 
egin, fome ; elle, other; cheudna, fame; fa blth, fo- 
ever, are put after pronouns and fubftantives ; as, 
co fa bithy whofoever ; duine elle, another man ; an 
'ditine ceudita, the fame man. — Gach, every ; gach 
utle, contracted chuile, all, every, are put before the 
Tubftantivfe. Gach idle requires the h flection in the 
fubftantive following ; gach uile dhuine, every man, 
all men. 

Ttj he, the man who, whoibever, is ufed thus; art 
it dhiarfds gheibh, he that feeketh (hall find. 

Though the Prepofnions with which chuige, chuictt, 
thucca, are compounded, and feem to be of the da- 
tive, they, neverthelefs, when feparate; govern tjbe 
genitive; 



CHAP. IV. 

Of Verbs. 

feRBS have two Voices* the Active and 
Paffive- — There is fcarcely any change of per- 
fop in either number j that being almoft always im- 
mediately difcoVered by the nominal or pronominal 

H npn> 
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nominative following the verb, whether regularly 
formed, or by the auxiliary terb and the participle ^ 
as, cbruimch mi, i gathered; chruinich thu, thou 
gatheredft ; chruinich e 9 he gathered,. &c. or 
bha mi (ag) cruinucbadh, I gathered; or was gather- 
ing ; bha thu (ag) cruinuchadh, thou waft gather- 
ing, &c. 

In a Gafic verb, what the Latins call the Gerund 
or Subftantive derived from the verb, is the principal 
part from which the other tenfes are formed and 
modified* 

In the Section or conjugation of a verb, particles, 
the auxiliary verb to be, the afpirate after the initial 
confonant, and now and then a change of terminati- 
on, form differently the different tenfes. In order 
to decline a verb, after having the gerund or fub- 
ftantive, or the name of the action before it relates 
to perfon, time, or modification, the prefent parti- 
ciple is formed by putting ag before the radix, which 
• always governs the genitive in difcourfe, and has no 
change in gender : fo from cruinuchadh, a collecting 
or gathering together, is formed (ag) cruinuchadh, 
the prefent participle. Ag is more elegantly written 
before participles beginning with a. vowel; as, ag 
iarridb, feeking* 

To form the Infinitive, decline the radix as a fub- 
fbntive, as far as the dative cafe, which is the infini- 
tive prefent ; there is no other tenfe of this mood : 

thus, 
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thus, cruinuchadh, the radix or gerund, (ignirles a ga- 
thering together, or aflembly. The dative of which 
•is do cbrutnuchadhy to gather or aflemblc. But when 
the verb begins with a vowel, the infinitive is foi med 
thus; as, orduchadb, commanding, ordering; dative, 
dk y orduchadb, the infinitive, to command. 

There are two participles perfect : the firft is of 
feme ufe in the active, but more in the paflive. The 
.ofte is formed by putting the prepofition air inftead 
of ag 9 as (ag) cruinuchadh, aflembling ; air crmnu* 
thadh, aflembled. It receives genders thus : For 
the mafculine it aflumesjthe afpirate h and puts a, the 
genitive of the perfon, between it and the prepofiti- 
on air* as, air a chruinucbadh, he aflembled ; Latin, 
congregates ; for the feminine it aflumes only the 
poflefiive pronoun a, which is the genitive feminine 
£>fe } i; as, ai*a cruinuchadh, fat aflembled, congregata. 
The a, however, is often loft when the verb begins 
-with a vowel; as, air orduchadb, he aflembled, for 
air a orduchadb. In the feminine the euphonic h is 
prefixed; as, air a h orduchadb. 

In difcourfe, this participle governs the genitive of 
any of the poflefiive pronouns put between the air 
and the verb, * and the genitive of a noun when put 
after it; as, tha mi air mo threoruchadb, I am di- 
rected; air treoruchadh an duine, directed the man. 
When the dative is put after it, it translates the ab- 
Jative abfolufe of the Latins; as, air treoruchadh 

dhambp. 
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dhatnh, I having directed; air cirachd, or eirigk, 
do'nghrian, the fun having rifen. 

The other Participle is formed from the radix, by 
changing its lair, fy liable into te ; thus, tr.eofuchadh, 
directing; treoruichte, directed; cruinuchadh, zU 
fembling together; cruinichte, affembled. 

The prefent, the paft, and the future tenfes only 
are formed regularly ; but the auxiliary tha, I am, iu 
conjunction with the participle, gives rife to the iait 
perfect, perfect definite, and pluperfect* 

Though fome fay a language has only as many 
fenfes as are regularly formed without the auxiliary, 
yet I am of opinion, a verb cannot be better conju- 
gated than by ftating it in all its different times of 
action whatfoever ; on this account, therefore,, in cr* 
der to afcertain the different ways of fpeaking rela- 
tive to action in the Galic, aud at once to fhew a Verb 
fo arranged into moods and tenfes, by which every 
poflible difpofition of the Galic verbs, fo various in 
their moods and tenfes, may be refulved ; I am of 
nec^flity obliged to introduce, perhaps, an unufual 
number of moods. 

As the different particles of conjunction and adverb 
contribute to the variety of moods in this language, I 
fliall endeavour to fhew the modes of them in fepa- 
f ate clafTes. Thefe I will denominatively call, Indi- 
cative, Interrogative, Refponfive, Conditional, Ne- 
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f. 

i 

gative, Subjunctive, Optative, Imperative, and Infi- 
nitive. 

A language modifies a verb fo many different ways, 
either by a change of termination, or the afliftance of 
auxiliaries, and the influence of different particles. 
The Galic moods are, however, reducible to thefe : 

The Indicative, which at the fame time ferves as 
Refporifives and as Conditional, by putting the con- 
ditional particles ma, if; nualr, when; antra, 
when, Sfc. before it, 

The Subjunctive, which, with the particle an be- 
fore it, ferves as interrogative, and as the negative, 
which takes the particle of negation cho an, cho, or 
that of the Irifli dialect, ni an, no, not, before it, and 
cho do before the pall tenfe, and the particles chum 
agus go, to the end that, &c, 

The Optative has an imperfecT: and fome part tenfes 
peculiar to itfelf, with the particle nach, utinam, I 
wifh that, O that ! This mood and its moft common 
tenfes may be feen in that moft beautiful text, in this 
language peculiarly pathetic: 0! nach ro tad gift, 
nach tuigadh tad Jo. nach cuhnhnadh lad an crioch 
dheirannach. " O! that they were wife, that they 
pnderftood this, that they would confidcr their latter 
end !" There is alfo the imperative and the infiniave; 
The following is an example of a regular verb : 

ACTIVE 
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ACTIVE VOICE. 

Indicative Mood. 

Comprehending the Refponfive and Conditional ; the 
particles of ttys mood are only the conditional 

ftzi.if. 

* ■ — ■ » 

Prefent Tenie. 

Cruirtucham, I affemble. 
Cruinuchidh thu y thou aflembleft. 
Cruinucbidh e, he affembleth. 
Cruinuchidh Jinn, weafiemble. 
Cruinuchidh fibh , ye aflemble. 
Cruinuchidh tad, they aflemble. 

Or, 

Ata, or tha mi (ag) cruinuchadh, I am aflembling, 
Tha ibu (ag) cruinuchadh, thou art aflembling. 
Tha e (ag) cruinuchadh, he is aflembling. 
Tha Jinn (ag) cruinuchadh, we are aflembling. 
Thafibh (ag) cruinuchadh, ye are aflembling. 
Tha iad (ag) cruinuchadh, they are aflembling. 



Bh* 
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Subjunctive Mood. 

Comprehending the Interrogative, which prefixes the 

particle an ; the Negative, which prefixes cho, cho 

an, or the Irifli ni an, ni no, not ;j*nd other fub- 

jun&ive particles, chum agus gu, to the end that ; 

ionas gur, infomuch that ; gu, that, &c. 

Prefent Tenfe. 

Cruinicb mi, I may or can affemble. 
Cruinich thu, thou niayeft or canft affemble. 
Cruinicb c, he may or can affemble. 
Cruinicb /inn, we may or can affemble. 
Cruinicb fibh, ye may or can affemble. 
Cruinich iad, they may or can affemble. 

Or, 

Bbtil mi (ag) cruinuchadh, I may or can be aflem* 
Ming. 

Bfreil thu (ag) cruinuchadh, thcAi mayeft or canft 

be aflembling, 
Bhcil 9 (ag) cruinucbadb, he may or can be aflem- 

bling. 
Bbeil Jinn (ag) cruinuchadh, we may or can be 

aflembling. 
Bbeil fibb (ag) cruinuchadh, ye may or can be 

fembling. 
Bbeil iad (ag) cruinuchadh, they may or can be 

aflembling. 



Rb 
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Indicative Mood conthiued. 

Imperfeft. 

bha mi (ag) cruinucbadb, I was aflembling. 
Bha thu (ag) cruinucbadb, thou waft aflembling* 
Bha e (ag) cruinucbadb, he was aflembling. 
Bha Jinn (ag) cruinucbadb, we were aflembling. 
Bha fibh (ag) cruinuchadh, ye were aflembling. 
Bha iad (ag) cruinucbadb ', tWy were aflembling. 

Perfedt. 

Chruinicb mi, I aflembled. 
Chruinicb thu, thou aflembledft. 
Chruinicb e, he aflembled. 
Chruinicb Jinn, we aflembled. 
Chruinicb Jibh, ye aflembled. 
Chruinicb iad, they aflembled. 

Perfedt Definite. 

r 

Tha mi air cruinucbadb, I have aflembled. 
Tha tbu air cruinucbadb* thou haft aflembled. 
Tha e air cruinucbadb, he has aflembled. 
Tha Jinn air cruinucbadb, we have aflembled; 
Thajibb air cruinucbadb, ye have aflembled. 
Iha iad air cruinucbadb^ they have aflembled* 



Bha 
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Subjunctive Mood continued. 
Imperfect 

ko mi (ag) cruinucbadb, I was or have been af- 

femMing. 

Ro thu (ag) cruinucbadb, thou waft or haft been 

aflembling. 
Ro e (ag) cruinucbadb, he was aflembljng. 

Ro finn (ag) cruinucbadb, we were, or have been 

aflembling. 

Ro fibh (ag) cruinucbadb, ye were aflembb'ng. 

Ro tad (ag) cruinucbadb, they were aflembling. 

Perfeft. 

Do chruinicb mi, I aflfembled. 
Do chruinicb thu, thou aflembledft. 
Do chruinicb e, he aflembled. 
Do chruinicb finn, we aflembled. 
Do chruinicb fibh, ye aflembled. 
Dp chruinicb iad, they aflembled. 

Perfeft Definite. 

Bhcil mi air cruinucbadb, I have aflembled* 
Bhcil thu air cruinucbadb, thou haft aflembled. 
Bhcil e air cruinucbadb, he has aflembled. 
Bheil finn air cruinucbadb, we have aflembled. 
Bheil fibh air cruinucbadb, ye have aflembled. 
Bheil iad air cruinucbadb^ they have affembled. 



Ro 
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Indicative Mood continued, 

Pluperfeft. 

Bha mi air cruinutbadh, I had aflembled. 
Bha thu air cruinuchadb, thou hadft aflembled* 
Bha e air cruinuchadb, he had aflfembled. 
Bha Jinn air cruinuchadb, we had aflembled. 
Bhajibb air cruinuchadb, ye had aflembled. 
Bha iad air cruinuchadh i they had aflembled. 

■ 

Future'. 

Cruinuchidh im> I ftiall or will aflernble. 
Cruinuchidh thu, thou (halt or wilt aflernble. 
Cruinuchidh e, he lhall or will aflernble. 
Cruinuthidh Jinn, we {hall or will aflernble ^ 
Cruinuchidh fibh, ye (hall or will aflernble. 
Cruinuchidh iad, they fhall or will aflernble. 

Future Negative, with the Particle cho* 

Che chruinich rhi, I will not aflernble* 
Cho chruinich thu y thou wilt not aflernble. 
Cho chruinich c, he will not aflernble. 
Cho chruinich firm, wfc will not aflernble* 
Cho chruinich fibh, ye will not aflernble. 
Cho chruinich iad, they will not aflemtrie* 



R* 
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Subjunctive Mood continued, 

Pluperfect. 

fto mi air cruinuchadb, I had a,ffepibled. 
fio tu air cruinuchadb, thou hadft aflembled. 
Ro e air cruinuchadb, he had aflembled* 
Ro e air cruinuchadb, we had aflembled* 
Rojibb air cruinuchadb, ye had aflembled. 
Ro iad air cruinuchadb, they had affemblqd- 

Future. 

Chruinichas mi, I (hall have aflembled, or fhall or 

will aflemble. 
Chruinichas thu, thou fhalt have aflembled. 
Chruinichas e, he fhall have aflembled. 
Chruinichas Jinn, we fhall have aflembled. 
Chruinichas fibh, ye fhall have aflembled. 
Chruinichas iad, they jftiall have aflembled. 

■ 

Future Interrogative, with the Particle an. 

< 

An cruinicb mi, fhall or will I aflepibie > 
An cruinicb thu, fhalt or. wilt thou aflemble t 
An cruinicb e, fhall or will he aflemble ? 
An cruinicb Jinn, fhall or will we aflemble? 
An cruinicb fibh, fhall or will ye aflemble? 
fijt cruinicb iad, fhall or will they aflemble f 



Cruifiith 
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Imperative. 

t 

Cruinicb, aflemble thou. 
$ruinich,adh e, let him aflemble, * 

CrutnlchamtL let us adembte.' 
Cruinichibh, cruinicbibb-fe, aflemble ye t 
truinicbadh iad, let them aflemble. •'* 



Infinitive* 
Chruinuchadh, to aflemble. 



Participles, 

Pref. (Ag) cruinuchadh, aflembling, 

Perf. Air cruinuchadb, aitembled. 

Fut. Re crvinuchadby about to aflemble, aflembling. 



The Optative Mood has only thi$ Imperfect peculiar 

toitfelf, ' : „ "•' 

i 

Cbruinicbin, I would aflenable, 
Chruiriicbadh tu, thou wouldft aflemble, 
Chruinlcbadb e, he would aflemble. 
Cbruinichamdy we would aflemble* 
Chruinichadh Jibh, ye would aflemble. — . 

Chruinicbadh iad, they would aflemble. 



i .. 



The 



t 
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The Optative Particles are alfo pat before the 
tenfes of the Subjunctive Mead. 



fASSIVE 
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PASSIVE VOICH 

Indicative Mood. 

m 
I 

Prefent Tenfe. 

Tha mi cruinichte, (or) air mo cruinuchadh, I am 

aflembled. 
Tha thu cruinichte, (or) air do cruinuchadh, thou art 

aflembled. 
Tha e, (or) i, cruinichte, (or) air a } 

chruinuchadh, Mafc. air tf Che is aflembled. 

cruinuchadh, Fern. ) 

Tha Jinn cruinichte, (or) air or cruinuchadh, we are 

aflembled. 
Thafibh air bhar cruinuchadh^ (or) cruinichte, ye are 

aflembled. 
Tha iad cruinichte, (or) air an cruinuchadh, they 

are aflembled. 

Imperfect. 

Bha mi cruinichte, (or) air mo chruinuchadh, I was 

aflembled. 
Bha thu cruinichte, (or^ air do chruinuchadh, thou 

waft aflembled. 
Bha e cruinichte, (or) Mafc. air *\ 

a chruinuchadh, (or) Fem. air She w*$ aflembled. 
a cruinuchadh, J 

ma 
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PASSIVE VOICE. 

Subjunclive Mood. 

Prcfent Tcnfe. 

Bheil ml cruinichte, (or) air mo chruinucbadh, I am 

aflembled. 
Bheil thu cruinichte, (or) air do chruinucbadh, thou 

art aflembled. 
Bheil e cruinichte , (or) air a cbru-^ 

inuchadh, Male, (or) air acru-> he is aflembled. 
inuchadh, Fern* J 

Bbeil /inn cruinichte, (or) air ar crtunuchadb, we 

are aflemblpd. 
Bbeil fibh cruinichte, (or) air bhar cruinuchadh, ye 

are aflembled. 
Bheil iad cruinichte,* (or) air an cruinuchadh, they 

are aflembled, 

Imperfeft. 

Ho mi cruinichte, (or) air mo chruinucbadh, I was 

aflembled. 
Ro thu air do chruinuchadh, (or) cruinichte, thou waft 

aflembled. 
Ro e cruinichte, (or) air a chru-^y 

inuchadh, Mafc. air a cru-> he was aflembled. 

inuchadh, Few. J 

Ro 
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Indicative Mood continued. 

Bhafinn crusnkhie, (or) airar cruinuchadh, we were 

aflembled. 
Bha Jibh cruinichte, (or) air bhpr cruinuchadh, ye 

were aflembled, 
Bha iad cruinichte, (or) air an cruinuchadh, thfcy 

were aflembled. 

Perfeft. 

Chruinichadh mi 9 t was, or have been aflembled. 
Chruinichadh thu, thou haft been aflembled, 
. Chruinichadh e, he has been aflembled. 
Chruinichadh Jinn, we have been aflembled, 
Chruinichadh Jibh, ye have been aflembled. 
Chruinichadh iad, they have been aflembled; 

Future. 

4 

Chruinichar mi, I fhafl or will be aflembled. . 
Chruinichar thu, thou flialt or wilt be affeinbled. 
Chruinichar c, he fhall or will be aflembled. 
Chruinichar Jinn, we (hall or will be affembled. 
Chruinichar Jibh, ye fhall or will be aflembled. 
Chruinichar iad, they (hall or will be aflembled. 



< 
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Subjunfiive Mood continued. 

Rojinn cruinichte, (or) air or cruinucbadb, we wote 

affembled. 
Ro fibh cruinichte, (or) air bhar cruinuchadh, ye . 

were affembled. 
Ro iad cruinichte, (or) air an cruinuchadh, they were 

affembled. 

Perfect. 

Do chruinicbadh mi, I have been affembled. 
Do chruinichadh thu, thou haft been affembled* 
Do chruinichadh*, he has been affembled. 
Do chruinichadh Jinn, we have been affembled. 
Do chruinichadh fibh f ye have been affembled. 
Do chruinichadh iad> they have been affembled* 

Future* 

Cruinichar mi y I (hall be affembled. 
Cruinichar thu y thou (halt be affembled. 
Cruinichar e 9 he fhall be affembled. 
Cruinichar firm, we mall be affembled. 
Cruinichar fibh) ye (hall be affembled. 
Htuinichar iad, they fhall he affembled* 

K Optative. 



t 
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Optative. 

Imperfect 

Chruinlchtadb mi, I would be afembledl 
Chruinichtadh thu, thpu wouldft.be aflembled. 
Chruinichtadh e,he would be aflembled* 
Chruinichtaniid, we would be aflembled. 
Chruinichtadh fibh, ye would be aflembled. 
Chruinichtadh tad, they would be aflembled* 

Imperative. 

Bith cruinichte, be thou aflembled. 
Bithadh e cruinichte, let him be aflembled. 
Bithamid cruinichte, let us be aflembled* 
Bithibh cruinichte, be ye aflembled* 
Bithadh tad cruinichte, (or) air an cruinachadh, let 
them, &c. 

Infinitive* 

Pref* Bhith cruinichte, (or) air a chruinuchadh, to 
be aflembled* 

Participle* 

Perf. Cruinichte, (or) */V <? chruinuchadh, aflembled* 
Fut. Re a chruinuchadh, to be aflembled. 



The 
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The Auxiliary at a, (or) tha, I am. 



Indicative.] 

Priefent. 

Ata, (or) tha mi, I am. 
Tha thu, thou art. 
Tha C) he is. 
Tbafinn, we are. 
Thafibh, ye are. 
TAtf /W, they are. 



Subjunctive* 

Prefent. 

Bheil mi, I am. 
Bheil tbu, thou art. 
Bheil*, he is. 
Bheil finn, we. are. 
Bheil jM, ye are. 
jBAri/ wrf, they are. 



The following prefent is alfo ufed, but with this 
difference, that the former are always followed by 
adje&ives or the participles of veibs ; as, Aip bheil 
tbu bear tach> art thou rich? The Indicative anfwtrs 
tha, I am ; or if flegatively, cho n bheil, or, am bheil 
thu cruinichte, art thou aflembled of met ? anfwer, 
tha, Set. but this is followed by a ntpuii ; is, an tu-fe 
an duine, art thou the man ? the Indicative anfwers 
is mi ; if negatively, cho mi, cho tu, &c. 



Indicative. 

2d Prefent. 

Is mi, I am. 

Is tu, thou art. 
Is e, he, it, is. 
Is /inn, we are. 
Is fibh, ye are* 
Is iad, they are. 



Subjunflive, 

m 

2d Prefent. 

Am mi, am I", is it I ? 
An ////art thou ? &c. 
An e, is he > 
An jinn, are we > 
.An fibh, are ye? 
An iad, gre they ? 

Perfed. 
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1 



Perfeft. 

Bha mi, I was, or have 

been. 
Bha thu, thour waft. 
Bha e, he was. 
Bha Jinn, we were. 
Bhafibh, ye were. 
Bha tad, they were. 



. Perfeft. 

Mo mi, I was or have 

been. 
Ro thu, thou waft. 
Ro e, he was. 
Rbfinn, we were*, 
Rojibh, ye were. 
R$ iad, they were* 



The following 2d Perfeft is ufed after the fame 
manner as the %& Prefent Tenfe. 



Indicative, 



Subjunclive. 



Bu mi, I was, it was I- Bu mi, I was, was it ? 
Bu iu, thou waft, it was > Bu tu, thou waft 



B 9 e, it was he, it was, 
Bufinn, we were. 
Bufibht ye were. 
J5' iad, they vrere. 



Future. 

JMf W<tt mi, I fhall or will 

be. 
Bithidh thu, thou ftialt be. 
Bithidh e, he (hall be. 



2J ? £, he- was, was i$? waa 

he? 
J5« y?ff#, we were, were 

we ? 
Bu fibh, ye were, .were 

ye ? 
J}' /W, they were, were 

they? 

Future. 

Bhithas mi, I fhall be. * 
Bhithas tu, thou (halt be, 
Bhithas e, he fhall be. 
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Bitbidh finn, we fliall be. Bbit has Jinn, we fliall be. 
Bitbidhjibh, ye fhall be. Bhithas Jibh, yc fhall be. 
Bithidh tad, they fliall *e. Bbithas lad, they fliall be. 



The Future Negative, 
with the particle cho, 
not. 

Cho bhitb mi, I fliall not. 
Cho bhitb thu, (hou {halt 

not be. 
Cho bhitb e, he fhall not 

be. 
Cho bhitb Jinn, we fliall 

not be. 
Cho bhith Jibh, ye fhall 

not be. 
Cho bhith tad, they fhall 

not be. 



The Future Interroga- 
tive with the particle 



am. 



Am bitb mi, fliall I be ? 
Am bitb thu, fhalt thou 

be? 
Am bith e, fliall he be ? 
Am bith Jinn, fhall we be ? 
Am bith Jibh, fliall ye be ? 
Am bith tad, fliall the/ 

be? 



*« **» 



Optative Imperfecl* 

B hi thin, I Would be. 
Bhithadh tu, thou wouldft be. 
Bhith adh e, he would be. 
JBbithamid, we would be. 
Bhithadh Jibh, ye would be. 
Bhithadh iad, they would be. 

Imperative. 

25/VA /£«, be thou. 
Bithadh e, let him be. 
Bithamid ? let us be. 



*&W*fr 
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t 

Bithibh, be ye. . ' 

iitbddh lad, let them be. 

Infinitive* 
Bhtth, to be. 



Participle. 

Pcrf. Air bbiih, being, baring been. 
Fut. Rrbith, to be, about to be, to come. 



< • 



Verbs beginning with vowels or diphthongs, or 
with /, have dh in the paft tenfes ; as ctfdam, I 
hearken ; db'eifd mi, t hearkened ; with an apof- 
trophe after the dh\ In verbs beginning with /, 
however, the /is put between the d and h. The dh 
retains its wonted force and found ; thus, fo/galam $ 
I open ; dfhofgal, I opened, is read as dVofgaU 

Example of the Firft Perfon of every Tenfe of a. 
Verb beginning with a vowel. 



Ind. 
Pref. Orduicham, 

Tha mi ag orduciddh. 



Subj. 
0r4mch mi. 
Shell mi ag orduchadh* 



Imp. I Opt. Imp. | Imp. 

Bha mi ag orduehadh\Db y ordidchin\R.o mi^ag orducbadb. 



Perfcft. 
Dtforjiuich mi* 



Perfeft. 
D'ordaich mi. 

Perf. 
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Perfw Def. 
Tha mi air orduchadh. 

Plup. 
Bha mi air orduchadh. 

Fut, 
Orduchidh mi. 



Perf. Def. 

« • * ■ 

Bheil mi or trdycbqdb. 

• Plup. 
Ro mi air oriucbaJki 

I 

Fut. 
Orduicbas mi. 



Fut. Nejpt,. I Fut. Intern 

Clio'n ordtich mi. | An ordujcb mi. 

Infinitive. 
Pref. Db'orduc&ojh. v " 

• > 

Participles. 

3Pref. 4g orduchadh. 

Perf. Aft. ytfr orduchadh. 
Fut. He orduchadh. ' 

Imperative. 

Orduich. orduichadh e. 
Orduicbamid, ordmchibh. 
Orduichadh iad. 



Examples of Irregular Verbs. 
Indicative. Subjunclhe. 

Prefent. . Prefent. 

Feudally I an\ able. Feud mi, I am able. 

. Feu&dh thii, thouart able*. Feud tbu, thou art able,' 

• ' Fcudidh 



1 * 



I - 



So 
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Feudidh e, he is able. 
Feudidh finn, we are able. 
Feudidh fibh, ye are able. 
Feudidh iad,they are able. 

Indicative. 

Paft. 

Dfheud mi, I was able. 
Dfheud thu, thou waft 

able. 
Dfheud e, he was able. 
Dfheud 'Jinn, we were able. 
Dfheud fibh ^yt were able. 
Dfheud' tad, they were 

able. 



Future. 

Feudidh mi, I fliall be 

able. 
Feudidh thu, thou flialt 

be able. 
Feudidh e, he (hall be 

able. 
Feudidh Jinn, we fliall 

be able. 
Feudidh fibh, ye fliall be 

able. 
Feudidh iad, they flhall 

he able. 



Feud e, he is able. 
Feud Jinn, we are able* 
Feud fibh, ye are able. 
Feud iad, they are able. 

Subjun&ive* 

Paft. 

D'fheud mi, I was able. 
D'fheud thu, thou waft 

able. 
D'fheud e 9 he was able. 
D'fheud Jinn, \ we were 

able. 
D 9 fheudfibh, ye were able. 
D'fheud iad, they were 

able. 

Future. 

Dfheudas mi, I fliall be 

able. 
Dfheudas thu, thou fhalc 

be able. 
Dfheudas e, he fliall be 

able. 
Dfheudas finn, we fliall 

be able. 
Dfheudas fibh, ye fliall 

be able. 
Dfheudas iad, ; they; fliall 

be able. 

Optative* 
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Optative. 

Tmperfed. 

i)fhatiin r I *mjght or could. 
Dfheudadh lu, thou couldft. 
Dfheudadh e % he could. 
Dfheudamid, we might or could* 
Dfheudadh fibh, ye might or could. 
Dfheudadh tad, they might or cdukL 

fThe reft of t be Teiifes wantitfg.] 



«»niiiHiii 



„ . Indicatktt. 

Prefeflt. 

2)eanam, I do or make*, 
Deanidh thu, thou doft. 
Deanidh e, he doth. 
DeBnidh jinn, we do. 
Deanidh fibh, ye do. 
Deanidh iad, they do* 

Perf. Def. 
2?£a #;z */r deanamh. 

Paft. 

2?i«« mi, I have done. 
JR/Vm /A«, thou haft <Jome* 
Rinn e, he hath done. 
Rinn jinn } we have done. 



Subjunflive* 

Prdenn 

t>ea ! n m 9 . 1 do, ' 
Dean thu, thou doft. 
Dsane, ,he doth. . 
Jk an jinn, we do. 
Dean fibh, ye do. 
: Dean iad, they do. 

Perf. Def. 
jlo f/tif isr deanamh* 

Paft. 

Do rimi m/, I have done. 
Do rinn thu, thou haft 

done. 
Do rinn e, he hath done. 
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BJnnfibh, ye have done. 


Do riii* y?»», we hatef 


KJnrt tad, they have done. 


done. 




Do r/iwi y?W, ye have^ 




done. 




Do rihri iai, they have 




<fone; 


» 
Future. 


future. 


Deamdh, (or) ni rm, I, 


Dhednasmiy I (hall do. 


. (hall do. 


* Dheanas thu, thou fluilt 


Deanidh, (or) »i f£«, 


do* 


thou (hatt do. 


Dhtanas e } he fhall do. 


Deanidh, (or) m *, he 


D%eanasjinn, we fhall do-i# 


(hall do. 


Dheanas fibh, ye fhall do; 


Deanidh, nifinn, we fhall 


Dheanas tad, they fliatf 


do. 


do. 


Deamdb\ fi fllf 9 yt .fo& 

4o. 

Deanidh, ni tddf they flialt 


■ 


• 


do: 


■ • 



Qptathc. 

Imperfeft. 

Dhedniri,! woulcf ma)^. 
Dheanadh tu, thou wbuldft make. 
Dheanadh e, he would make. 
Dheanamid, we would Make. 
Dheanadh fibh; ye would make. 
Dheanadh iadj they would make. 



tnTferaiTve* 
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Imperative* 

Dean, do thou. 
J)eanadh e, let him do, 
Peanqmidy let us do* 
Deanibh, do ye, 
Deanadh lad. let them do* 

Infinitive* 
jPrefcnt. Dbeanadb, Dheapamb, to df . 

Participles. 

Prefent. ^£ ) deanamh, doing* 
Perf . Aft. Air deanamh, having done, 
future, fie deanamh, about to do, 



PASSIVE, 

Indicative* Subjunctive % 

Prefent. Prefent. 

* ► 

fba mi deante, I am made, fihetlmideante,! am mad$ # 

Tba thu deante, thou art JBbeil thu deante, thou art 

t made, made. 

J'ha e deante, he j$ made. JBbeil e deante, he is majde. 

''*•■■•'' r^ f 



.1 • 
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Tha finn dednte, we are Bbeil Jinn deante, we aim 

made. .made. 

l r ha fibh deante, ye are Bheiljibh deante, ye are 

made* made. 

Tha tad deante, (or) air fibril tad deante, (or) air 

an deanamh, they are an deafiamb, they 1 are 

made. made. 



Imperfect. Imperfeft. 

$ha mi deante,! was made. 7?o m? deante,\ was made. 

J3ha thu deante^ thou watt, Ro thu deante, thou waft 

made. made. 

££0 e deante, he wasmadq. Ao * deante, he was made* 

Bhafinn deante, we were Rofenn deante, we were 

made. made. » 

JPha fibh deante, ye were £* yj!W deante, ye were 

made. made. 

#kz /*// deante, (or) */r J?a *W deante, (or) **> 49 

4* deJkamh, tbey were deanamh x they were 

made. made. 



Perfeft. Teffeft. . 

Rinnadh mi> I was made. t}Grinnadbmi,Iwas made.. 

Rlnncdh thu, thou waft: Do rinnadh tfa, thou waft 

made. made. 

Rinnadh e, be was m acje. Do rinnadh e f ht wa$ made. 

Rinnadh finn, we were Do rinnadh jinn, we were 

made. made. 

Rinnadh fibh, ye were Do rinnadh fibh, ye were 

made. made. 

RTnnadh 
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Rinnadh tad, they were Do rinnadh iad, they v/eve 
made. made. 

Future. Future, 

Nitarmi, I (hall be made. Deantar mi^ I (hall be 

made. 

Nitar thu, thou (halt be Deantar thu. thou (halt be 

made. made. 

Wtar *, he fliaU be Deantar e, he (hall be 

made. made. 

Nitar Jinn, we (hall be Deanbtr Jinn, we (hall be 

made. made. 

a. 

Nitar fibh, ye (hall be Deantar fibh, ye (hall be 

made. made. 

Nitar iad, they (hall be Deantar tad, they (hall be 

made. made. 

Imperative. 

Eith deante, (or) air do dheanamh, be thou made. 

Bitbadh e deante, let him be made. 

Bifbomid deante, let us be made. 

Bithibh deante, be ye made. 

Bitbadh iad deante, let them be made. 

Infinitive. 

Bhitb deante 9 (or) /7/r a dheanamh, to be made* 

• •• 

Participles. 

Perfeft. Deante, (or) air a dheanamh, done. 
Future* fy a dheanamh, to be done.- 

Optative* 



•<s 



an Analysis or 



Optative. 

tmperfeft. 

JDbeantadb mi, I would be done. 
Pheantadb tbu, thou woulctyt be done, 
Dheantadh e, he would be done. 
Dhchntadh fvnn, we would be done. 
Dheantadh jibh, ye would be done* 
Dheantadh tad, they would be done# 



V . . .% 



Indicative. 

* 

Prefenu 
fiacbam, I go ; or, *ta mi 
fag 1 ,) <**/, I am going. 

» ■ * 

Imperfeft. 

tha mi {ag) dol, I was go- 
ing. 



Spibjunflivc* 

» • 

Prefent. 

JSheil mi (ag) do I, I am 
going. 

Imperfeft. 
Ro mi (ag)doI, I was go* 



Perfeft. Perfeft, 

Chuflidh mi, \ went. Docbuaidb mi, (deucbidb), 

I went. 

Perfeft Def. Perfeft Def. 

Tbdtni <anW*/,lhave gone. Jjlheilrmairdbl,lhzvtgoTp. 

Pluperfe^, 
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Pluperfeflu Pluperfeft. 

Jbha mi air dol, I bad gone: Ro mi airdol, I had gone; 

\ 

Future. Future. 

Tbeid mi, I will go; An d'theid mi, I will go* 

Optative, 

Imperfe&j 
Rachin, I would go; 

Infinitive 4 
£refent. 2JW/, to go. 

Participle^ 
Prefent. (Ag) doL 
Perfect. Air dol, having gone, gone^ 
Future. Re dol, about to go. * 



•■ '■ » . » .• ■ • 



Indicative, •"" Subjunctives 

Prefent. Prefent. 

ITigatn, (or) f #* hit teacbd, Bheil mi teacbd, I comd 
I come, am coming. 

Imperfe&. Imperfeft. 

Mba mi teacbd, I was coin- Ro mi teacbd, I was com* 

ing. ing. 

Perfefl:. Perfeft. 

iThaftic mi, I cam*. B*tbanic mi, I came. 

Perfea. 
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Ferf . \Dcf . Perf . Dlef . 

Tba mi air tcachd, I have Sbeil mi air teachd, I havi 
come. come* 

Pluperfefi. . Pluperfeft. 

Bha mi air teachd, I had #o m/ <u> teachd, I had 
come. come. 

Future. . . Future. 

Thig mi, I will come. ^Tig mi, I will come. 

Imperative. 
Thig, come thou. 

Thigadh e, let him confe. 

TbigmAd, let u* cdme. 

Thigibfi, cotiae ye. v 

Thigadh tad, let them come. 

Infinitive* 
Theachd, to come. 

'Participles* 

Prefent. f 4?) *'*^W* coming. 
Perf eft. ifir teacbd, comb, having come. 
. Future. Re teachd, about to come. 

Optative. 

Imperfect. 

Tbigin, I would come. 

Indicative. 
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Indicative. Subjunfiive, 

Prefent. Prefent. 

Deiram, t fay, (op) tfia Abeir mi> I fay, (or) bt>eil 
mi (ag) radb, I am mi(ag)radh,Iamhy- 
faying. ing. 

Imperfedh 

Dha rm (ag) radb, I was Ro rrd (ag) radb, I 1ru 
faying. faying, 

Paft. 
Tbuairt mi, I faid, or have Duairt mi, I faid, (in 

faid. Irifh) dubhairt. 

Future, 
Their mi, l will fay. Abeir, ffaall I fay. 

Optative. 

indicatively and Refpon* Interrogatively and Ne* 
fively. gatively. 

Iftiperfeft. Imperfedt. 

Tbeirin, I would fay. Abrain, would I fay I 

Imperative. 

Abeir, fay thou ; abradb e, let him fay; abramid, 
let us fey; abribb, fay ye ; abradb lad, let them fay. 

M Participles. 






/ 
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Participles. 

Ftafent. (Ag) radh, faying. 
PerfeA. Air a radh, faid. 
Future. Re a radh, ta be faid. 

The'Paffive ha^s only the Future, which is com^ 
riibrily ufed imperfonaUy. 

Indicative* \ &ubjun£tive. 

Their ar 9 fliall be faid. Abrair, (hall be faid. 

The three laft Irregular Verbs have alfo an In> 
perfect Optative, ufed likewife imperfonally. 

J Indicative. Subjunctive* 

Rachtddh, would be gone. Rachtadh, wouldbe gone. 
Thigtadh, would be come. Tigtadh, would be gone. 
Theirtadh, woi^ld be faid. Abeirtadh, would be faid. 



Bheiram, I give. T(nr mi, I give. 



. » 



Or, 

Tba mi toirt,! am giving. Bheil mi toirt,, I am giwing. 

Imperfeft. 
Bha mitoirtj I Was giving, Ro mi toirt, I was giving. 



■ V 



Perfed. 

, . *» 

Thug mi, I gave. D* thug mt ? I gave. 



Perfeft 
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Perfeft Definite. 

¥ha mi air toirt, I have Bbeil mi air toirt, I have 
given. giyen# 

Plqperfed. 

JSba mi air toirf, I had Ro nfi air toirt, I had 
gpven. given. 

Future. 
Bheir mi, I ftall give, Toir mi? fliall I give? 

Imperative. 

Tboir, give thou 5 thugadb e, let him give ; tbu» 
gamid, let us give y fbugibh, give ye ; thugadb ia4, 
Jet, them give. 

Infinitive. 
Tboirt, to give, 

* 

Participles. 

Prefent. Toirt, giving. 

Perfect. Air toirt, having given, given, 

future. Jte toirt, about to give. 

Optative. 

Indicative. Subjunclive. 

Bberin, I would give. Tugin, I would give. 

PASSIVE. 
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PASSIVE. 

Indicative. Subjuqfiive. 

Pirefent. Prefent. 

75fcf mi air mo thoirt, I Bheil mi air mo thoirt, I 
am given, am given. 

Imperfeft. 
fiha mi air mo thoirt, I /?o mi (fir mo thoirt, I 
was given. was given. 

• 

Perifea. 
tfhiigndhmi, I wasgiven. D J thugadimi, I was given. 

Future. 
pheirat mi $ J fliall be Toirar mi, I Shall be 
given f given. 

[Imperative wanting.} 

Infinitive. 
Bhith air a thoirt, to be giv«n t 

Participles. 

Perfect. Air a thoirt, given. 
Future. Re a tboirt, to be given ? 

Optative. 
Iniperfefl:. 
fhugtadh mi, \ ^rould be D* tbugtadh m, I would 
given* J>e given. 

ftemarfa 
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Remarks on the Verbs. 

The adverbs antra, nuair, when ; ma 9 if; are job- 
fid with the pad tenfes of the Indicative, but always 
with the Subjunctive ; thus, nuair chruinich iadclocha, 
when they gathered ftones together • with the Sub* 
jundtive, nuair gh abbas tad comhnuidb, when they 
//hall reft. 

The adverbs cho, not ; cho do, not ; an, the in- 
terrogative particle ; the conjunctions chum agus gu, 
fo that; ionas gur, infomuch that ; chionn nach, be- 
paufenot; bbri nach, becaufe not; nach f not; are 
ufed aKb interrogatively ; was not? would that? and 
are always put before' the Subjunctive mood; fo, 
cho chruinich tad na clocha, they will not gather the 
ftones. Chum agus gu ro tad air an cruinuchadh, (or) 
cruinichte, fo that they were afiembled, or gathered 
together. Chionn nach ro iad cruinichte, becapfe 
they were not gathered together. Nach is an opta- 
tive particle ; thus, nach cruinuchadh iad I O that 
they would aflemble ! 

Ag, the fign of the participle prefent, is not always 
written before the verbs beginning with confonants; 
as, tha mi fmuintuchadh, I am considering; in place 
of tha mi ag fmuaintuchadh. In poetry it is ufed or 
pegle&ed as beft fuits the poet ; but before participles 
beginning with a vowel, it is indifpenfable ; as, hha 

i«4 
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tad ag imthacbd, they were departing. When the 
laft word before ag ends with a vowel, and the par- 
ticiple begins with a vowel, the g only is retained ; 
thus, bha mi 9 g tifdacbd, I was liftening. 



CHAP. 



V. 



Adverbs. 



fAlT? where? 
Annfo, here. 

Ann/in, there, then. 

Amach, out. 

Anois, now. 

ffois n now. 

Andiugb, to-day. 

Anochdf to-night. 

Ande, yefterday. 

Anroir, yefternight. 

Far ? where ? 

Cia mar^ cionas^ how. 

Cia-fhad agus, as long as. 

chionfady long fince. 

Am fad agus, whiift. 

Ni, not ; na y not 

Jfeamh, beft orthographi- 
ed, neo, a negative par- 
ticle, compounded with 
nouns. 



Atb fignifies again, an r 
fwerihg to the Latin 
re, compounded with 
verbs. 

jtin^ a negative particle, 

compounded with ad- 
jectives. 

TretSygreif, a while. 

Tammull, a fhort fpace, * 
minute. 

Coid air f on? for what? 
why? 

Air ttts, firft, firit place. 

Atb-ait. daraaify 2d place* 

An treas ait, the 3d place. 

An ceathro ait, the 4^ 
place. 

An cuigo ait, the5th place, 

Anuairith, laft year. 

Am marach, to-morrow*. 

Anns 






/ 
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Anns an mhaiddiny in the Am uair, once. 

morning. Da uair, twice • tri uaire, 
Anns an fle af gar i in the thrice. 

evening. Ann a dheidh fin, after- 
Roi, before. wards, after thefe things. 

Roi fb % before flow. Tuile fos, moreover. 

Roi an de, befoFd yefler- Mar fin, fo, in that man* 

day. ner. 

Roi an diugh, before to- Ciauime,cia air -J "on? why t 

day. for what ? 

Riamh, ever. Ma feqtf), one by one. 

An la roi 9 the day before, Ann ceart uair, arm ecus, 

X' other day. juft now, diredUy. 

Fos, fosd, yet, ftill. Uair egin, fome time or 
An nearthrath? day after other. 

« to-morrow. An ath la, the next day. 

cbionn. ghairrid, lately, Feadh, whilft. 

prefently. Foiehean da la, m two days* 

Can mboil, ganflad, im- Amfeafd, never. 

mediately. Go fioruidb, for ever. 

Annamh, feldbm. Cuine, when. 

Trie, often. Re an la, the whole day. . 

Air uaire, at times. Riamh, ever, at any time. 

Abris, again. Idir, at all. 

Air ais, back. Amhuil, thus, in this man- 

Do ghna, pronounced do ner. 

ghra^ always, Amhli, as, jufl: as. 

Co trie, often ; go minie, Amhain, only. 

often. fo fuas, henceforth. 

Co trie, as often ; co trie Agus mar fin fios, and fo 

egus, as oft as. forth, et cetera. 

Chuite 
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Chuile la, gach la, every 

day. 
Ni's mo, no more. 
Uair eile, another time. 
Arms a f cbeart am, m the 

mean time. 
Fa leath, feparately, one 

by one. 
Ach beg, cho mhor, al* 

meft. 

Co brack, far ever.^ 
la gu la, from day to 

day, day by day. 
O am gu am, from time 

to time. 
Co letrj altogether. 
Co leoir, enough. 
Ro, very, tocr. 
loma uair, often, many a 

time. 
Marfo, this way. 
Anios, up. 
Sios, down. 
Annas, down. 
Suas, up. 



Bhos, here below. 
Annfud if annfo, here and. 

there. 
Shios &- Jhuas, above and 

below. 
Ofcion if foa, over and 

beneath* 
Mane uair t, round about. 
Cia mead? hpw many? 
Am fad, far. 
Am fad & amfogufg, far^ 

and near. 
cbian, formerly, in the 

days of yore. 
Mar gu, as if. 
CoUlion, as many as. 
Reradh, indeed, in truth. 
Mu'n, before that. 
Le cheile, together* 
Na, than. 
Roi a cheile, feadb a 

cbeihj confufedly. 
Air egiti) fcarcely. 
Uidh airuidhy by degrees, 

ftep by ftep. 



CHAP. 
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H A P. Vt. 



Prepofitians. 



1p REPOSITIONS, in difcourfc, govftrn other 
<"■ the Genitive, Dative, or the Ablative. 



Prepofititiu governing the Gemttve. 

■ * 
. 1 

Air ioifath, before. Do tbaobb, concerning; 

Ann aghaiy againft, b this Anndeigb, after. 

face of. Air cui, behind. 

Tiomchiolp about* Reir, according to. 

Cbutn, unto. Ofcipn, above* 

jiirfeadb, am6ng. Ann eoinamb 9 Over ** 
Am meafg, among. gainft, oppofite. 

Air/on, for, for the fake Anncois, high to. 

of. ( Re cois, nigh to. 

Ann lamb, in the poffef- Trid y by, tnrohglW 

(ion of. lonfuidb, unto. 

Prepojlilohs governing the Dative. 

2>o y fometimes JA' before Dlu, high. 

nouns beginning with Air an taobh eili 9 oh the 

a voftel, to, but of. other fide. 

Air an taobh fo, on this Thall % beyond, 
fide. 
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Taobb amacb, the outfide, Amacb, out, without. 

without. Mori, out. 

&w /War, without the Macb as, out of. 

knowledge of. 0, frdin, off. 
Si, ris, unto, to. 



Prepofitions governing the Ablative. 

dig> at, in the Tiands or Lamh W, r//, nigh to. 

pofleflion of. i<?, Mj, with. 

£«, gut, unto. J^w, in*. - 

As,#mcb, out, out of. {/*MA t rather o, front* 

Fo;, under. 6tot , without. 

Tbar y tbariSy oVer, . ^Pr, upon. 



.Preoptions governing the Accufative or Ablative. 

Eidar, between. Suas, up. 

Gu, unto. Armas, down. 

Ca n, without. 



■> 



CHAP. 



TH£ CAHC LANGUAGE; 99 



C 3 A E. vn. 



f * 



Ijiterjefiums* 

T NTEKi J EC TION S are common to the Calic 
•*■ w'^th adj^thes languages*. Whatever changes may 
"happen to languages, this part is always fecure, ami 
will continue the fame whilft the feelings-, the fight* 
and the groans of the Philofopher and the Savage 
are alike. Thefe founds, if not articulations, feem 
% little different from thofe of the brutes. They art 
the efforts of Nature to relieve itfelf in certain cafes. 
They are the feweft words in any language, and on 
which Grammarians have always had leaft to fay* 
They expref? 

. « » 

Laughter, as, ahj ah! ah I ah J 

Grief, ochf och! mo chreach / any-rum! fno thn^ 

aidh ! my mMeryJ- . d 

JQim&aatASfrkahl ahmi mou/H^ort! fy on JOTfoV£^ 

Fatigue, ( as* ketch fa! . . 

Admiration,* as. oh I bo J. . » 

Imprecadbn, mulachd dho> pox on't ! 

Demonftration, feuch ! behold f r " ' 

Terror, chugibhJ chugibbJ 

CHAP. 
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CHAP. VI1& 

Conjunctions* 

' JfQ l?S, and ; better contracted % us than 'if, to 
diftinguifh it from the fahftantive verb #/• 
Araon, both. .''«"•' i 

Vimefin t wherefore.' 
jfir an abbar fin, therefore.; 
Cuideachd, likewife, alfo. < '■ ' * 

,Foj-, alfo, 

£*, though. ■ - 

Giodheadh, however , notwifhftanding; 
Ma, if: 

Ach) but. ' 

/tftf, the Interrogative Particle, changed (like the* 

article) into */» before b, f 9 p. 
Nacb, no, Othat! 

Eadhfm, namely, that is to fay, viz. i. e. 
CU y that, changed into gur before words beginning 
with a vowel, and the confonants f, b, p, f r m, n* 
Chum agus gu, to the end that* 
Jonas gur, fo tljat, * • • 

Na, tha*. 
£f## am, f«a« dn, if not j m«r, if not. 

CHAP, 
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C H A P. IX. 



Of the Formation of the Parts of Speech. 

AFTER confidering the various inflections of 
the parts of fpeech, it is natural to enquire into 
their formation. Jdeas vary with things, and the 
jnames of things with ideas. The formative noun* . 
jure Diminutives, Collectives, Abftra&s, Agents, and 
Anions. 



> i. Of Diminutives. 

i 

All Diminutives of the feminine gender in this lan- 
guage end in og or ag ; thofe of the mafculine in an, 
by fubjoining thefe fyllables; as, nian, a girl; nianag, 
a little girl; caillach, an old woman; caillachag, a 
little old woman : fguab, a fheaf ; fguabag x a little 
Iheaf : leanabh, a child ; leanaban, a little child : duine, 
a man ; duinan, a little man, a mannikin, homunculus. 
Pew or none of the chrjftian names are diminutive. 



a. Of Colleflives. 

Colle&ive nouns are not confined to any termina- 
fton, Among many the following qpy be reckoned : 

Am 



•4 



"0 
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jfp Fheine, the Fingafians, or followers and array of 
Fingal,'king of Morven, and hero of Offian's Poems. 
Fhte, a nation or tribe ; clann, a clan or family, the r 
followers and defendants of a Baron or Chieftain, 
literally children ; crodh, cattle ; pob ul, people ; 

buidhan, a band ; compailt, company; Uaifle y gentry. 

i . 



3. Of AbfiraSh. 

Moft of (he GaKc abftra&s terminate in achd-&V 
as. AchdM generally a feminine termination. 

• * 

Some adjectives in achd add as for their abftrafi--* 
as, gairdachy joyful; gair dachas, joyfulnefs : miob- 
buidhachy ungrateful; miobhuidbachas, ungrateful- 
nefs: dubhacb,(kd; dubbachas, fadneft. Some change 
the ach into as.; as, bcartacb, rich; btartas* riches ? 
fiuntach K generous; fiuntas, generofitv: ath'reach^ 
penitent; atbreacbas, penitence. 

Some fubft.anijKves and adj$£tiy$s which have i ia 
their laft fyUabl^ have, a/, rajtjher than achd fonjetijne*. 
added .^ or. the tsrmfoajion ctaoged to as ; fo, cruaidh, 
hard; wuw f hardnefs : carfax a, friend.;, cairdar^ 
fcicndfhipifuairc, gentle \fuaircas, gen tlenefs: math, 
good ; mat has, goodnefs : cliamhin, a kinfman ; 
cleamhnas, affinity : if far > an ajujhor? udaras, autho- 
rity: neo-gblioc, imprudent; neo-gbliocas, impru- 
dence ifona, happy; £mas, : h^m^ 

- » ■ -. •■..■• : i • 

• M- 

Thofc 
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" Tfcefe fti d/ or */ ptdftt icht ; as> fifrdot, indttftrii. 
era*} futMttcb&y ihdufltfy ; frOai, pfodlgal ; frotdacbd, 
{Mx^tigality : itetrtbltfntol, unthankftil ; ntotbatncolachd, 
-uhdrartkFditt^j : ttdrttd, cotorily * vm^tatatbd, Cook* 
Ikwfc, fcttuttefy ; rttfrtfc/, fr fetidly ; &hfrdblachd y frfcnd* 
linefs: aidbol, hofpitable; aidbolachd, hofpitality : 
rfr&o/, ftmd ; coftoUc&dt kindntfs, dementy : rtior*/, 
ttagfeUfeent; mof^leckd, moracbd, iuagmfkence, ma* 

■ » » > 

Som* *del «fr*> afc, nabrtth, holy 5 n&mbdcbd, ho* 
linefs : feamh, meek ; framhacbd, meeknefs: geartotoi, 
chafte ; geamruachdy chaftity : iriofal, humble ; *Wo- 
Jlachdy humility. All, likewife, .that end in or or 
rwAor, add achd\ afc, cechr, mufical; ceolorachd : 
trior y great ; tnwacbd, majefty, greatnefs : feolor, 
feofad .; fotfloratbd, fenfuality. 

The irregular adjectives form the following ab» 
&ta{h}lugta, lefs ; fugbad, iittlenefs, fmalinefs: mot, 
greater} mend) greatnefs: leatha y broader \ lcai 4 
hreadth; airdt, higher; atrde, height; */<:, bad; 
tlcas, badnefs ; ginrra, ihorter ; giurrad, ftiortneft. 



4. Of Attions. 

A&k&s are the verbal nouns, derived from vesjb^ 
#r the prefent participle of a verb ; thus > crurnuchadb 
U 9 *t the fame time, the participle and the verbal 
noun. They generally end in adh / os,jiofrucbadfr f 

knowledge, 
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knowledge, or judgment, fromfiosrucbam,** judge of 
enquire into ; iriojluchadh, humiliation, from iriojlu- 
££<?m, I humble;. w(/««c^a^, encouragement, fjpm 
imfnucham, I encourage : meadachadb,mxdtx$yvagoT 
cncreafing, from meaJucbam, I encreafe or multiply* 

.Some end in in; as, f ale fin f (romfaicam, I fee ; 
cJuintin, hearing, from cluinam, I hear ; teafargain> 
deliverance, from teafargam y I deliver. Some end 
in achd; as, cantairachd, an hymning or finging, from 
canatn, J fing 5 mofgaltachd, vigilance, from mojga- 
lam, I wake or watch. 



5. Of Agents. \ 

Agents or doers fubjoin oir, and fometimes «/r* 
to the prefent participle of verbs; as, fcriebhadb, 
Writing ; fcriobbadoir, a writer or attorney : tagradb, 
% purfuing or procefs; tagradalr, or fear tagraidh % 
a profecutor : or by changing the termination into 
4ir ; as, Cruthichoir, the Creator, from crutbuehadby 
a creating. ' 

Some, write the termination fhear in place of oir f 
affecting an idle knowledge in the etymology of 
words, it the expence'of hurting the eye of every 
reader with the briftly appearance of an ufelefs af- 
femblage of confonants. No more confonants than 
'are neceflary to exprefs the. true pronunciation of 
.words ought to be written j and fince the number of 

diphthongs 



THE GALIC LANGUAGE. 105 

diphthongs and triphthongs are ascertained (as at- 
tempted in this Analyfis), many of the confonants 
formerly written become fuperfliious. It would be 
as juft in Latin to write amatvir inftead of. amator, 
as to write in Galic Jlanuigh fhcair in place of Jl** 

nloir. 

.... t 

Some are formed by adding ich ; as, buasn, reap- 
ing ; buanich, a reaper ; fnamh, fwumhing; fnath- 
hich, a fwimmer. 

Others are formed by making the name fiarr, a 
ihan, or bean, a womin, govern this a&ion in the ge- 
nitive ; as, fear-tighe, an hufbandmtn ; btan-tighc, 
anhoufewife : fear-ceaird, a mechanic ; fear-baile y a 
freeholder, a laird, fome times a tackfman or leffee ; 
fear-bainfc, a bridegroom ; bean-bainje, a bride ; 
fear*moirt > a murderer ; riogh, a king ; bean-riogh, 
a queen ; dine, a duke ; bean-diuc, a duchefs ; priunfe, 

* 

a prince ; bcarr»phriimfe, a princefs ; iarla, an earl, 
bcan-itxHa> a countefs ; bardn, a baron, bcan+bha* 
rain, a baronefs ; rmrair, a lord, or great man ? 
bean-ttibrair, a great lady : tiarna, a general name 
for a proprietor of lord over any thing, commonly 
an efquire, has beart-tiarna, applied to gentlewomen 
in general, as the Engliftj word Lady. 

Some, are alfo formed by making the cojle&ive 
words luchg , or muintir, govern the a&ion in the ge- 
nitive ; as, luchg faire, watchmen ; luchg fair g, fea- 
men 5 hchgjta?iacbais, hiilorians, &c. 

O Of 
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6. Of AAjeftivcs. 

All Collcfiivcs* end in ach, arach', or attach,' tcrtnl* 
nations equal to ofus in Latin ; thus, h attach, {potted, 
full of ,fpots, is formed from ball, a fpot ; bainach^ 
milky, from baine ; badanacb, full of locks ; cathach, 
of or belonging to battles, from catb, d. battle ; grU 
annach, funny, from\grian, the fun. 

fc Thofe which fignify tendency end iri 0/ ; fo, feU 
trtol, neceflary, from fcim, life, iieceffity; laichol, 
daily, from /<?, a day ; coinol, kindly, from comas ; 
Jroal, prodigal, from fro, prodigality ; nu/nachoI p 
courageous, from mifnacb, courage ; g&ifgol, vali- 
ant, from gd*fgt> valour 5 ainmol, renowned, from 



ittnm, a name. 



Thofe that fubjoin or to the primitive, fignify 
abounding in f full of ; as, fultor, lull of fap, from 
fult, fat ; Trenmore, a man of ftrength and valour, 
one of Oflian's heroes ; tlachdbr, haddfome, from 
tlacbd, a liking, handfomenefs * ceolor, in the Irifh 
dialed): ceolmhor, mufical, eminent in mufic, from 
ccol, mufic ; Cathmor, great id battle, one of Offian^-: 
heroes, from cath, a battle. 






■ * s 



■ 1 «• 

All geptile or patronymic Adjeftives end in ach f 
as Albanach, a Scotfman ; Erinacb, an Hibernian % 
Safganach, an Englifliman 5 Francach, a Frenchman ; 
Fcdaltacb, an Italian ; Lochlunacb, a Dane. 

AdjedHves 
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Adje&ves that fliew poflibility and facility prefix 
foj *hf°*huigfe> eafy to be undertlood, intelligi- 
ble ; fo thogaly eafy to be lifted up or acquired ; 
fo dhcante, eafy to be, done, polfible. Thofe thfit. 
denote iippoflibility prefix do ; as, do-thuigfe, diffi- * 
cult to underftand, unintelligible ; do-thogal, not. 
eafily taken up or acquired ; dp-dheante } that cannot 
be done, irapoffible. 

7. Of Numerals* 

jfen and da f one, two, have the afpirate h afltgr 
the initial confogaijt of the noun pgnepng with it, 
aijd vw^hicli iu difcourfis always come after* Aty 
others agree with it $ thus we fay aon jhear, one 

xnanj, d^fhpaf* tWQ .^? I ?J bv* we fay trifir, three 
men ; ceithar.fir, four men, £0 as far as aon deug, 
Qlgven* s$d then we go on as before, aon f hear dgug, 
dafhear deug, but we fay tri fir deug, &c. always 
putting deug after the fufcftantive, J 

The fubftantive always (lands between t]he unit 
and the ten, whpn the fubftantive mud agree with 
the unit ; thu§, aonfheat, one man ; da fhear,, two 

• * - ■ 

men ; aon f hear deug, eleven men ; da fhear deug, 
twelve men ; tri fir deug, thirteen^ &c. 

» 

Cardinals* 

* 

Aon, one. Tri, three, 

JDq, dp, two* the two* Ceithar, four, 

Coig, 



« r 
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V.: 



« » 

Coig, five. 
Sia 9 fix. 
Sefichdy feven. 
OrW, eight. 
JVo/^ nine. 
Deich, ten, 
Aon deug f eleven. 
J?/a dheug, twelve. 
Tri deug, thirteen. 
Ceithar deug y fourteen. 
Coig deugy fifteen. 
Sla deug, (ixteen. 
Seachd deugy feventeen. 
Ochddettg, eighteen. ' 
tfoi deug, nineteen. 
Fichiiy twenty. 
Aon thar fichid, twenty- 
one. • 



Deich Sr da fhichid, fifty, 
Aon deug & da fhichid, flf-. ^ 

ty-one. 
Trifichid, fixty, 
Aon & tri fichid, fixtyl 

one. 
Deicb & tri fichid, fe- 

venty. 
Aon deug & tri fichid, 

feventy-ofte, &c, 
Ceithar fichid) eighty. 
Aon & ceithar fichid^ * 

eighty-one. 

Deich & ceithar fichid f 
ninety. ; ,; 

Aon deug fy ceithar fichid, '■ 
ninety-one. ' - i - ;: 
Coig fichid, or ciatf, xzt 



i • y 

Deic h tharficted, thirty; " hundred. 

Aon deug t bar fie hid; thir- Da chiad, two hundred. . 



ty-oge, &c. 
Da fhichid, forty. 
Aon agiis da fhichid, fbr- 

ty-oiie.* ; ' : ( 



Mi He, deich chiad, a thou* 
fand. 



Trioehad, thirty; ccarachad, forty ) feajgad 9 £iz\j;ftac%~ 
bbad, feventy ; ocbdbbad, eighty ; naoicbad, ninety, are Irifhj 
$npl pbfolete. 



Qrdinah* 
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Ordinals. 



\An clad, the firft. 

An dara, fecond. 

An treas, third 

A& ceathro, fourth. 

An coigo, fifth. 

Anfiao, lixth. 

Anfeachdo, feventh. 

An t ochgo, eighth. 

An nolo, ninth. 

./ft? deicho, tenth. 

>4* / <m»o deug, eleventh. 

An daira deug, twelfth. 

Antreafo deug, thirteenth. 

An ceatbro deug, four- 

. teenth. 

An ciogo deug, fifteenth* 

Anfiao deug, fixteenth. 

An feachgo deug, feven- 
teenth. 

An t oohgo deug, eigh- 
teenth. 

An t nolo deug, nine, 
teenth. 

^n fichldo, twentieth. 

An t aono thar fhichid, 
twenty-firft. 

j4n deicho thar fhichid, 
thirtieth. 



An t aono deug thar fhU 
ehld, thirty-firft. 

An da fbicbldo, fortieth. 

An t aono thar dha fhU 
chid, forty-firft. 

An deicho thar dha fhi- 
chid, fiftieth. 

An t aono deug thar dha 
fhichid, fifty.firft. 

An trl fichldo, fixtieth. 

An t aono thar trifichid, 
fixty-firft. 

An deicho thar trifichid, 
feventieth. 

At t aono deug thartrlfi* 
chid, feventy-firft. 

An celthar fichldo, eigh- 
tieth. 

An t aono thar ceitharfi* 
chid, eighty-firft. 

4n deicho thar celthar fi* 
chid, ninetieth. 

An t aono deug thar cel- 
thar fichid, ninety.firft. 

An coig fichldo, or an cl- 
ado, the hundredth. 



Of 
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Of the Formation «f Verbs. 

' All nouns of aftion maybe conjugated, as verbs, 
without any addition of termination, by.obferving the 
fleftion of the examples, already given ; as, eijdachd t 
hearing, conjugated eifdam, I hear ; mofgladh 9 awa^« 
inj^j rnofgalam, I awake, &c. 

Every verb has in the fyllable or fyllables thai 
Compofe it, fometh'ng expreffive of its fignification, 
whether rough or fipopth, hard or foft, ftrong qf 
feeble, frequentative or diminutive. Thefe, how- 
fiver, are more cpmmonly exprefled in this language 
by the auxiliary verb, and their vaft diyerfity of ap£ 
Jeeves* 

• • • 

The frequentative is exprefled as in the participle 
Icimnachy often leaping or hopping, 

§i 'S iad a 9 leimnfich o Ojptg gu oflag." 

Offian's Temqra, Bpo^ vii. 

Cf Adverbs. 

i 

Every adjeflive noun may be converted into an 
Adverb by prefixing the fyllable go ; thus, math, 
good; go math; well; aidharack, glad; go aidh. 
aracby gladly, ice. 

CHAR. 
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CHAP. X 

Oftbi tompofithn fifth* Part* of tptitbi « 

*TP1I E fidhriefsW a language confifts in therund- 
-*■ ' ber of its primitives, and their capacity of vari- 
ous compoution* The original (imple principles, fof 
the Galic make it far excel any of the modern, and 
tfval thtf ifl6ft andent languages. The little vane- 
gated fle&ion of its nouns and verbs, which is pecu- 
liar to itfelf, and the abundance of its compofitionSj 
render it capable of beautifully defcribing and exprefc 
fing the emotions of the mind, without the aid of to- 
reign words ; hence it is, that the illiterate peafaut 
on the hills of Scotland, having, in his infancy, had 
his mind ftored with a certain number of primitives 
and their different modes of inflection, by an eafy, 
though a various combination with a certain number 
of particles, fpeaks his language with elocution, a na* 
rural Demolthenes ; and there is no word in the Ian-, 
guage, however compounded, but he underftands. 

Neither is this language deficient in the terms cf 
art. In Ethics,' Jurifprudence, Theology, and Na- 
tural Hiftory, words are not wanting to exprt fs cur 
thoughts, and to inftruft others : even in Mathema- 
tics, and Natural Philofophy in all its parts, terms 
can eafily be rendered from the Creek into the Calic, 
by decompofing them in the original, and then tranf- 

lating 
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lating and joining them afrefh; an advantage ol 
which no modern language is poflefled. 

Compofition is effected in Galic by prefixing thef 
jfrepofitioris ; jfs, rieo-itnpochadh, uncdnverfion ; an- 
eelach, ignorant ; or by rightly uniting fimple words; 
as, grian-ftady the folftice ; cru-chaocbladk, transfix 
guration; ceart-cbteidacbj orthodox ; fein-fpcis, felf* 
love. ' 

The combinable prepofitions are in the Galic info- 
parable, and are as follow : 

Ei, equivalent to the Englilh not. 
So j equal to the Englifh termination bit. 
Co, equal to con in the Latin. 
Ao, equal to un. 

Ath y again ; equal to the Latin re. 
Mi, un. 
Neo, un. 

An, very, too ; the Latin per ; as, an-fftbor, vefry 
great ; eidir, between. 

They are thus compounded : • 

Ei-criona, fooliih, un- Mi-chriodbol, diftiearten- 

wife. ed, difcouraged. 

So-tbuigfe, intelligible. Neo-bbafor, imtaortaL 

Co-cbornuh p aLn\M\\onofCo- Eider-tbeanglchte, inter- 

ciety, a communion. preted. 

Ao-dochas, defpair. An*trom 9 over heavy, 
Atb-nuadbuchadb, a re- (pergravis.) 

newing. 

The 
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^The following Subftantives may fcrve as a fpccl- 
knen of Galic nouns compounded : 

Geur-chuifacb, expert, Geur-fgiatbacb, fliarp- 

keen. winged. 

Lan-JbosIMr, evident. Fuar-bhean, cold maun- 
Buan-mbMirachdain,long- tains. 

hVd. Binn-foclach f {hrTl\-VQked. 

Moh-fheoil, mutton. Grian-flad) a felitice. 

Mart-fbeoil, beef. , Marc-fbluagh, cavalry. 

Muc-fbeotl, pork. Taobh-tuath, the north 
Ceithar-chofach, four- country, 

footed. Cliu'thmltunach f praife* 
Ioma-chofach, many-foot- worthy. 

ed. Alrd-yihcamnacb, high- 

Gorm-bhreac, mixed with minded. 

blue. Culidh-bhroftidh % aa in- 

GeaUlamba, white-hand- centive. 

ed. Du-fbocal, a parable. 

Mala-mbin, meek-eyed. Ftin-fhointacb, felf-fuffi- 

Cam-Jhronacb, the name cient. 

Cameron, crook-nofed. Grian-cbfios, the zodiac; 

Cam-beulacby Campbell Fa-fcriobhadh, an appen- 

wry-mouth'd. dix. 

Du-glaffacb, Douglafs, Geur-teanbhin+ perfecuti* 

dark-grey. on. 

Craobb-Jbeanacbais, ge- Idhol-aor'adh t idolatry. 

nealogical tree* Idhol-aoraidb> an idol. 

freurt-laocb, an hero. Nua-bhriouchadb, tranfubs 

Gcar-ghobach) ftiort-bilPd- ftantiation. 

P Obair. 



ii 4 AN ANALYSIS OF 

Qkaifi'bharrachd) fugerc- UHe-cbumbachdacb, At 
rogation. mij^uy.. 



§f compounded Perfo. 

Att active compounded nouns may be rel&lved into* 
verbs, and may be conjugated by the examples gtven r 
like regular vtrbs ; others are declined by means of 
the aaaiEary; and many verbs which in other lan- 
guages are compounds, in the Galic have the compo- 
fittve ptepofaiott immediately following the verb ; 
thus, atbnuadhnchadk, renewing, is the adive fiib^ 
fiatttinre compounded of ath again, and nuadhuchadh^ 
making new, is refctved into a verb; thus, atbnu* 
adhkham> I renew, &e. Ah' athnuadbicb mi, I renew* 
ed ; athnuadbucbidh mi, I fhall renew, be. 

In thefe verbs which admit of the ffeftron ft after 
their initial confcnanft, the fame is introduced in both 
parts of the compounded verb, where the confbnants 
are not immutable. The n in the fecond part of the 
paft tesfe, dh'atb-nuadhicb, is immutable, and there- 
far* has no A; but in thia verb^ atbgbinam, I rege- 
nerate ; db'atb-ghin mi, I regenerated', it is percep- 
tSUfi* 

Ceu*4ra*bbin, perfecotion, is conjugated by the 
auxiliary ; thus, tfra» mvgeur-Uanbhin, bha mi gcur- 
'Vambbin, &c* 

s Verbs have fome component particles after them,. 

la 
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in this manner, fnamham, I fwim ; fnamham tharis, 
I fwim over, acrofs, thus, 

44 Mar gblas-fgiath) rot thaomadh nan niaL, 
44 Snamh tharis tha gealach na h oich." 

Ossian* 



Of the Adverb in Compojition. 

As all primitive, fo all compounded adje&ives and 
participles are ufed adverbially, by prefixing the fyl- 
lable go ; thus, impoichte, converted ; neo-impoichte 9 
unconverted; go neo-impoichte ; criodh§l 9 hearty, 
chearful ; neo-chriedhol, diiheartened, forrowful ; go 
neo-chriodhol 9 forrowfully, in a forrowful manner. 
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BOOK III. 



SYNTAX. 



SYNTAX is the proper difpofition of worcfy i* 
a language. 



General Rules. 

I. An adjective and the article agree with a fub- 
ftantive in gender, number, and cafe, (the fubftan- 
%ive always going before the adje&ive) ; as, an (or) 
J cbaoradh bban y the white fheep j an duine bochd, 
the poor man. 
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Prov. xii. 22. 

Coimhdidh bean ghrafor onoir; agus fir laidir 
faibhras, Prov. xi. 19. 

Imich as fianuis an duine amidaich nuair nach mo- 
tbuich tbu ann beul an eplais, Prov. xiv. 7. 

" Mhoraig chiatalch a 9 chuil dualaich, 
" Is e do luaidh a tha air m* aire ! 

Macdonald\ Odo*. 

The poffeffive pronouns mo, my ; do, thy ; and the 
mafculine a, Vis, its; have the £ afpirate after the 
initial confonant. 

" O Dhia if tu m* Dfna, go moch 

" Do iarram thu gach la 

u Ro thartor ata m'anam hochd 

" Ann geall ort fein do ghna." Pfal, lxiii. 

When the noun begins with a vowel the afpirate 
is loft; as, m'anam; d in do, thy, is changed into # 
before a vowel ; as, 

O pill rium us dean trocair orm, 
Thoir neart do f oglach fein. 
Do inhac do bhan-oglaich faraon 
Dean fuafgladh ann a f heijn. 

The poflfeffive a, his, its, before nouns beginning 
with vowels, often finks, and is Iqft. Thus, 

Dhdrt 
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Dhbirt e anam amach, be poured out his foul; in* 
Head of dhoirt e a a nam, Ac. to Aran the hiatus. 

In this cafe, if a is the .feminine poflefiive, the b 
euphonic HHift be introduced ; thus, dh$irt i Mb anmn 
amach) flie poured out her foul. 

The Fr ifh, aad even the Scots, needlefsly prefix an 
n to the pofleffive a of either gender • thos^ le na 
lamh % with his hand ; whilft e a lamb, founds agree- 
ably enough, *becaufe the vowels are broad and fmall. 

It is fbmewhat difficult to know, whether the a be 
mafculine or feminine when the noun begins wkh any 
of the immutable confonants. The diftindion depends 
on the fenfe of the fentence ; when feminine, the /, 
ft, or r feems in reading and fpeaking as if double ; 
thus, le a lamb, with his hand ; le a lamb, with her 
handy is pronounced as if le a tlamb. 

As the letter a feems to have fo many fignificati- > 
ons, and to ferve fo many ufes, it may be proper here 

to fettle its extent. The letter a, in the modern 

books in Galic, I believe, has as many different mean- 
ings as the tod has amongft the Rabinical Doctors of 
the Jews in their traditions and Caballa. Even Mr* 
Macfarlane, and Mr. Stewart, the translator of the 
Scotch verfioa of the New Teftament, have written 
this letter of many meanings without any fixed rule* 
With them and others, 
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A flgniftes his, her. 

A, relative pronoun that. 

A, for ag, the fign of the prefent participle. 

A, fign of the infinitive. 

A, a prepofition, before the names of places figni* 

fies to. 
A 9 , for an, the article the. 
A, for / a fign of the vocative ; as, a Dhia, O 

God! .j. 

I leave it to any one who has the lead knowledge 
of grammar, whether it be poflible for £ven thofe 
who naturally fpeak the language, to diftinguifli the 
6ne from the other, where the whole may recur twice 
or oftener in one page. In order therefore to fettle 
the whole, 1 have cohfulted the genius of the lan- 
guage, and difmiffed them all except three, which t 
explain as follows : 

A>, for an, the article ufed before fuch nouns of the' 
feminine as begin with particular letters, fuch as b 9 
t, p, nt> &c. as, a 9 chaoradh, the flieep ; c? bhiajibgj 
the worm ; a f b heart, the woman. 

A, the relative prctaoun/fotf, which has generally its 
^antecedent fubftantive immediately before it, and 
which diftinguiiheth it from 

A, the poffeflive pronoon, bisj her, its. 

Firft, the relative, and then the pofleffive, may ba 
feen in the following examples : 

Is 
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Is fonadh an ti a gheibh eagnai, agus an duine a 
gheibh tuigfe. 

Happy is the man that findcth wifdom, and the 
man that getteth underftanding. 

■ 

Oir is fearr a ceannachd na ceannachd airgaid, 
agus a tairbh na or glan. 

For the merchandife of it is better than Giver, and 
the gain therepf than fine gold. 

II. A verb agrees with its nominative after it im- 
mediately ; as, chridnich mi, I aflembled ; fcrhbh e> 
he wrote ; gblac iad, they received. 

Duifgidh fuath, imreafon ; ach folachidh gradh , 
gach cionta. 
Hatred ftirreth up ftrife ; but love covereth all (ins. 

Teafairgidh trocair &firin an riogh : agus le tfo- 
cair cumar fuas a chathair. 

Mercy and truth preferve the lung : and his throne 
is upholden by mercy. 

The relative a, and the pronoun an ti, he, require 
the afpirate in the verb, though in the prefent 
tenfe ; thus, 

An ti cbuiras, is e a bbuainas. 
He that fbweth (hall reap. 
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. ]II. When two fubftantives come together flgnt 
fying different things, the latter is put in the geni- 
tive ; as, midach a 9 chin, the crown of the head ; 
bonn na cots, the fole of the foot; lamb fir, a man'* 
head. 

Tha mallachd De an tigh an droch-dhuine : ach 
beannuchidh e aitra an tor ale. 

The curfe of the Lord is m the houfe of the 
wicked : but he bleffeth the habitation of the juft. 
Prov. iii; 33. 

Na tig afteach ann en fan nan eiontach ; agus na 
gluais ann Jlighe nan droch-dhaoi*e. 

Enter not into the path of the wicked ; and go 
. not in the way of evil men* 

Names of quantity alfo govern the genitive; as, 
trior an ionnais, much treafure ; began fonais, little 
good. 

IV. Partitives, Superlatives, and Interrogative* 
govern the Dative, and fomctimes the Ablative plu- 
ral ; as, co agin?, which of us? aon dhiu > one of 
them ; aon is laidre do'n Fbcine, the ftrongeft of: 
the FingaKans. 

Is onoraiche amis an gniomb, 
No coigceud mile bola ; 
9 S ftarr aonfiola dfbuil 'famtfiri 
Na Galloinfhion air borda. 

Macdonald's Odes. 
V. The 
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V. The raeafore of any thing has the prepofition 
Mir before the dimension ; as, da f hkhid traigh air 
dmmbnachdj forty feet deep* 

VI. Adje&ives of plenty and want govern the 
genitive or dative ; tiuu f Unfion, full of wine $ 
fattamh do thuigfe, void of nnderftauding. 

AH thofe Additives which fignify any affection of 

the mind have the prepofition air before the follow- 
ing nouns ; thus, math air /dirge, experienced at 
fea ; eolach air lagh, drilled in law, juris peritus. 

VII. An active verb governs the Accufative ; as, 
hhuail e me, he (track me : fcriobh e littir, he wrote 
a letter : — Duifgidh fuath irnreafon : ach folachidh 

gradh gach cionta. Hatred ftirreth up ftrife ; but 

love covereth all fins.—i— Prov. 

N. B. We cannot with ftrift propriety fay that 
the Galic has an accufative, becaufe the nominative 
and accufative are always the fame* This conftruc- 
tion means, that die noun (next to its immediate 
nominative) following the verb mud be of the no* 
urinative cafe. To prove this, duifgidh irnreafon is 
the verb and nominative, as well as duifgidh fuath, 
only fuath is here next the verb: foboth are of the 
nominative ; the dotation only determining the no- 
minative or perfon, and the governed noun* 

Exception. 
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Exception. If the verb bo of the infinitive, or 
of any of the combined tenfcs, where the participle 
occurs, the noun following is of the genitive cafe } 
as, dh 9 eifdachd fgeoil, to hear news ; ag rufgadh nan 
craobh, ft ripping the trees* And if the word go- 
verned be any of the pronouns, it mud go before 
the verb ; thus, Bhraithre ionmhin tha an fcrioptoir 

ag ar brofnuchadh ann iomad ait, &c. Dearly be* 

loved brethren, the Scripture raovcth us in fundrr 
places, &c. 

Here I think it proper to Interdict the falfe con-, 
ftru&ions common in conversation, and which the 
Rev. Mr Macfarlane of Killinvir, the only perfon 
who feems to have ftudied the genius of the Ian* 
guage, frequently falls into. Inftead of writing ag 
ar brofnuchadh, he writes, as it is rapidly pronounced 
in common fpeech, gar brofnuchadh ; nor dQes he at 
the fame time account for the part of fpeech gar 9 
but leaves it myfterjous apd undetermined. In like 
manner gam, inftead of ag mo ; as, ag mo bhuairadh, 
disturbing or tempting me ; gam bbuairadh: fo gam 
eifdachd, or ga nC eifdachd, in place of ag m 9 eifdachd, 
hearing me, or liftening to me : fo likewife gan, ia 
place of ag an; as, gan eifdachd, inftead of ag an 
eifdachd. The caufe of this miftake, I am certain, 
is writing from the ear only, without an alio wane. % 
for the velocity of found, 

VIII. The ipfinitive (formed by the dative of tho 
prefent participle) follows a verb of motion ; as chu* 

aidb 
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*odh e dhufgadh chlach, be went to raife ftones ; or 
las the noun governed going before it ; as, tha e 
ceart Dia mholadb, it is right to praife God : and if 
an adje&ive come before it, though at a difiance, the 
afpirate h is dropped, or the nominative of the parti- 
ciple is ufed ; thus, Is egin dhamh fcrlobhadh; I mult 
write ; tha mi deonach dol aipacl^ I am willing to go 
out. 

IX. The auxiliary verb at a, or tha, and is, with the 
prepofitions ag or le, govern the ablative ; tha e a gad, 
you have it ; is learn c, it is mine. 

X. When a fubftantive comes after the participle 
perfect of fhe active voice (made by putting air be- 
fore the prefent), the fubftantive following is put in 
*he dative ; as, air labhairt dhamh, I having fpoke, 
or when I fpake. This conftruction is equivalent to. 
The Latin ablative abfolute. 

XI. The interjections 0, and fome others, come 
before the vocative ; as, dhuine! O man i 

Exception. Anaobhin, and mairg, like the La- 
tin hei and va, govern the dative; as, anaobhin 
dhuibhy woe unto you. 

-7 

XII. The fubjun&ive particles cho, cho'n, cho do, 
not, chum agus gu, as obferved under the article of 
Verb, are joined with the fubjun&ive moocl. And, 

XIII. Tho 
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XIII. The conditional particles ma, if; nuair, 
when ; antra, when, &c. before th« indicative ; ex* 
amples of which follow : 

Subjunclive. i Indicative. 

An cruinich rniftP do, or Cruintcham, I gather. 

can, or may I gather ? 
Am bheil thu ag cruinu- Tha mi ag cruinuchadh, 1 

chadh? art thou gather* am gathering. 

ing? 
Cho ro finn ag cruinu- Bhafinnag cruinuchadh, 

chadh, we were not ga- we were gathering. 

thering. 
Chum agusgudo chruinich Chruinichfibh, ye gather* 

Jibh, fo that ye gather- ed. 

ed. 

XIV. In all languages conjunctions couple like 
tenfes and cafes ; as, damjidh thufa us feinidh mife, 
you fliall dance and I will fing ; a y bhean <b na paijdan, 
wife and children- 
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BOOK IV. 



PROSODY. 



SOUNDS arc either quick or flow, rough or 
fmooth, ftrong or feeble. From the various 
modifications of thefe in a language, may, per- 
haps, be difcovered, the manners, the temperament, 
and feelings of a people, at the time of its formation. 
The Gael, when their language was formed, feem to* 
have been in that (late of fociety, when the arts of 
peace and war were not entirely Grangers ; when it 
was an approved maxim, to " bind the ftrong in 
* 4 arms, but fpare the feeble hand, be a ftream of. 
t € many tides againft the foes of thy people, but like 
" the gale that moves the grafs to thofe who afk thy 

" aid> 
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u aid." — Parcere fubjeftis, debellare fupcrbos. Such 
'was the genius of the language in the days of Tren* 
mor and of Fingal, and even now it is the mod fuit- 
•d either to roufe the foul to feats of arms, or infpire 
pity in the relentlefs bread ; 

" To foften rocks, and bend the knotted oak." 

*' The intermixing of long and ihort fyllables ren- 
" ders a language mod agreeable. Italian words, 
" like thofe of the Greek and Latin, have this pro* 
u perty almoft univerfally, the Englifli and Frenck 
'" words are generally deficient; in the former the 
u long fyUable being generally removed from the end 
V as for as the found will permit ; and in the latter, 
'• the laft fyllable being generally long *." But 
what renders a language chiefly agreeable, is its 
power of expreffing in found the nature of the thing 
fignified; this is the true ftandard tQ eftimate the me- 
rit of a language, and tried by which, the Galic will 
be found inferior to none. 

/ f 

In the Galic certain letters hare ftrong, bold, 
fmooth, or folemn founds. and u are bold, ftrong, 
and folemn. The combinations ai % ei 9 are chcarftil 
4nd foft; zsfallte! hail! compailt, company; aighar, 
joy. do is foft and folemn; as, aoradb, worihip; 
aois, old age. Eo, io y are mufical; as, ceol, mufie ; 
feolaJb, failing ; iofal, low. 

' Confonants likewife have their inherent power of 

expreffion. 

* Elements of Criticifm. 
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expreflion. L, and the combinations bh and mh are 
loft and meek ; as, liobha, fmooth; flcamhin, flippe- 
tj ; feamh, mild ; caomh, meek.-— — C and g f with 
their combinations cb and gA, are foft, fprightly, 
and forcible.— —J? is angry and proud; as, troid p 
fcblding ; brod, pride ; ardan, haughtinefs. 

All fyllables are long or fhort in their found ; 
words are made up of one or more fyllables ; and a 
fufficient number of words compofe a fentence. . A 
fentence, therefore being conftitutcd by words of 
one or many fyllables, or feet, which are long and 
fhort, the fentence itfelf muft have many fyllables, 
or feet, long and fhort. Profe and verfe, then, differ 
only in this, that the firft is irregular, and written 
according to every one's fancy ; but the lad is always 
fixed, andTubjeft to rule. 

Of Rhime. 

Mo language is more fufceptible of Rhime than 
the Galic ; it is not, like the Greek and Latin, 
chained to certain terminations, which refufe rhime, 
but at once admits of all the variety of antient and 
modern verification. 

Final rhime in Galic does not cpnfift in terminati- 
ons of fimilar letters, but in the laft firongly pro- 
nounced vowel pr dipthong in a word. Thus, Ceol 
and co/r ; nan and beann ; taom, caoln ; foth, fios ; 
non, front, &c. are true rhimes ; as, 

R Jnghina 
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Inghina Shalem ! duifgibh nois an ceol 
Dh'orana neamhkih *n guth is aird' is coir / 

Neamhidh mar dhriuchd anuas an iocfhlant taom 
Us ann an geal-f hath fial an f hras go caoin / 

Faic togai fuas a chfcan ard I*eba«ow, - 
Faic air na cnaic ag damfefadh crafina trorp. 

|t has alfo, as well as the Englifli, double rhime. 

4t You'll find, if once the monarch afts the monk, 
" Or, cobler-like, the parfon will get drunk ; 
u Worth makes the man, and want of it the fel- 
low, 
f € The reft is all but leather or prunella. 

So. 

Faic neoil Ian fpios ag eirachd fuas o Sharon^ 
Us lus-mhaOth Carmel dea-bholadh nan Speuran^ 



Of Meafure. 

The Qalic poetry, unlike the Englifli, which is* 
generally confined to diffyllables and monofyllables, 
admits of words of any length. Galic poets never 
yet wrote by any othe^ ruje than the ear, and cer- 
tain pieces of mufic ; and for that reafon, though 
we may eafily fee what fort of mealure each piece 
delights in, the uniformity of the fame number of 
fimilar meafures in every line, does not always re- 
turn. This may be eafily accounted for, by obferv- 
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Ing, that all compofitions have hitherto been orally 
repeated, and which, by different perfons, will ever 
be differently performed : whereas, had thefe pieces 
been written, every one would have repeated thetn 
alike. Even Offian's poem could not be (canned ; 
for every reciting bard pronounced fome words dif- 
ferently, and fometimes fubftituted one for another. 
Neverthelefs, the poetry always pleafes the ear, and 
is well adapted to the mufic for which it was origi- 
nally intended^ and the language and competition 
feldom fail to pleafe the fancy, and gain approbation. 

Having no correct edition of any poem in the lan- 
guage, we can only in general obferve what mea- 
fures their poets employ, and recommend regularity 
and method to future writers. Since vocal effort by 
nature is the fame in all languages, the Galic meafure* 
By the fame feet as every other tongue j viz. Dactyles* 
Spondees, Iambs; Trochees, &c. 

• Daclyle -ow, one long, and two fhojt fyllables; 
as, aithracbas, repentance ; dleafianacb, dutiful ; 
hachlagachy of, or belonging to curling locks. 

Spondee r -, two long fyllables ; as, iomlatt, per- 
fect; ofcion, above. 

Iamb u-, a ihort and a long fy liable ; corneal, a 
candle. 

Trochee -u, one long, and one fhort fyllable ; 
as, famhradh) fummer ; geambradb, winter ; car~ 
i'achy fpr^ng $ faomhar, harveft ; crabbach, religious. 

Of 
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I 

Of the different Sorts of Poetry. 
Heroics of ten feet are generally iambs; thus, 

i 

i 

Neamhidh 1 mar dhriuchd anuas an iocfhlaint 

taom, 
Us, ann an geal-f hath, fiol an f hras go caoin I 
Le tin's le lag ni cuiduchadh an lus, 
O dhoinnunn fafgadh, dubhradh fuar o theas ; 
Gach eucoir fgoiridh, fiubhlidh ctontan fean, 
Us togidh Ceartas ris ag tein a meigh ; 
Mach thar an t faol flat ©la Gn\d\\ Sioth, 
*S ann trufcan geal theid Neochiontas 'nfin fios. 

The meafure of (Mian's poetry is very irregular 
and various. Generally he has couplets of eight, 
though they do not rhime, and feven, and fometim&s 
nine fyllables. Thefe feet are mod commonly tro- 
chee and da&yle. The trochee occupies the firft, 
daftyle the fecond and third, and a long. fyllaWe 
ends the line. Thus, 

Thank errach le fiokdh nan fpeur, 
Cho d'eirich duill' uaine dhamh fein. 
Chunk oigna me famhach 's an talla, 
Agus bhuail iad elairfach nam form. 
Bha deoir ag taomadh le gruaidhan Mhalmhin • 
Chunic oigh' me 's mo thuiradh go trom. 
Cuim* am bheil thu co tuirfach a 9 m' f hianuis,- 
Chaomb Aianir og Luatfa-ath nan fruthi 

A& 
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An ro e fgiauihach mar dhcarfa na greinc I 
Am bu <ho tlacbdor a ftuubhal's a chruth I 
>S taitnach t f honn ann cluas Oflian, 
Nighain Lu ath-ath nan fruth dian. - 

Offian's Malvina's Dream* 

Thefe lines have beauties that the tranflation, 
notwithftanding its excellence, has not been able to 
difplay. 

The Editors of the Galic Pfalras confined their 
meafure to eight and fix fyllables ; thus* 

Sior-bheannuchibh Dehobha mor, 

1 aingla treun ann heart, 

Tha dean'amh iarrtais mar is coir, 

Ag eifdachd re a reachd. Pfal. ciii. io* 

The following ftanza, from a beautiful ode by 
Macihtyre, though originally wrote to a certain 
tune, however, preferves a regular return of rhime. 
The lines are alternately nine and fcven fyllables ; 
the fecond and fourth rhime ; and fometimes th* 
firft and third* 

Do chtlach-f halt ban air fas co barrail, 

>S a bhar Ian chamag us dhual ; 

T'agbai ghlan, mhalta, narach, bheanal/ 

Dho dha chaol-mhala gan ghruaim ; 

Suil ghorm, liontach, mhin-rofg, mheallach, 

Gun di cur fal' ann do ghruaidlv 

Dead 
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Dead gheal iobhri, dhionach, dhaingean> 
Beul bidh. nach canadh ach ftuaim. 

1 

Shiubhladh tu fafach airidh glinc, 
*S an ait ann cinnadh an fpreidh, 
*G am bleothan mu cbro 5 's bhith'dh choir na H 

innis, 
Laoigh og ag.miradh *s ag leum > 
Gho niheafa do lamh '$ tu lamh ri coinnail 
No'n feomar foilleir ri grein, 
Ag fuaidhal 's ag faimadh bban us phionar, 
, Ann am chur grinnis air greus. 

The fame poet, though illiterate, exclufive of his 
tune, feems to have a defign in making the fecond 
and fourth, and fometimes the firft and third rhime' 
with each other, as in the preceding example. The 
following ftanza from his Defcription of Coire Chea- 
thaich, has in the firft line ten, and in the fecohd nine/ 
fyllables. 

>S a* nthaddin chiuin-gheal, annf am dharnh dufgadhy 
Aig bun na ftuice b'e 'n fugradh learn : 
A' chearc le fgiucan ag gabhal tuchain, ' 

'S an caolach cuirtal ag durdal crom. 
An dreathan furdal, 's a riobhaid chiuil aigey 
. Ag cur nan fmuid dheth go Klthor binny 
An truid 's am bru-dhearg, le moran unaich; 
Re ceilar fundach bu fhiubhlach rann. 

There is a poem compofed by the fame author,- 

tbrf 
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|:he variety of which is lingular. It is called Bein- 
dorain. The ftanzas are very long. The firft is re- 
citative ; of which the firft line is iambic, and confifts 
of feven fyllables ; the fecond of four fyllables, the 
three laft make a daflyle. The fecond couplet re- 
peats the fame feet, and then goes on in the mod di- 
yerfified meafures of da&yle, trochee and iamb. One 
imagines, on reading them, he fees an army of men 
on a hafty march; fometimes running, fometimes halt- 
ting at once, then (lowly moving, again running, and 
flopping at once, in ft range variety. Macintyre, in 
this poem, imitated Macdonald, who wrote tWQ 
pieces, in the fame ftyle, fet to Piobairachd 

The following is a fpecimen from Macintyre ; 

■1 
B'i fin a' mhaoflach luainach, 

Feadh oganan ;• 

Biolaichan nan bruach 

*S aite comhnuidh dhi, 

Puilagan nan craobh, 

Criomagan a gaoil, 

ChoV e *m fotrqs. 

A h aigna ea-trom fuairc, 

Aobhach ait gaii ghruaim, 

Cean bu bhraife, ghuanaiche, 

Ghoraiche • 

A' "chre bu cheanalt ftuaim, 

Chalich i gobuan 

Ann glean a' bharaich uaine 

JJu nofaire. 

Sfcytd 
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Second part, flower ■* 

>S i 'n cilaid bheg, bhinnacb, 
Bu ghunaiche fraonadh, 
Tut cuinein gear, bioracb, 
Ag firadh na gaoithe, 
Gafganach, fpeirach, 
Feadh chreachan na beine> 
Le eagal roi theine, 
Cho teirin i aonach, &c» 

Third pant, fl&w^ 

Cho b' aithne dhamh co leanadh i 
Po fheara na roin korpa, 
Mur faicadh e dea-ghean urra, 
y S tein farafda 'n a co-dhail, 
Go faitach bhith 'nah ear a! as, 
Tein am faigfe dhi m'an corruich i, 
Go faicilach, gle earralach, 
Man fairich i'na coir e, &c. 

Thcfe different meafures are called urlar, fiubhal, 
and An crunluatb. 

There is a fpecies of poetry peculiar to the Gael 
called Iurram and Oraln luathaidh. The mafic of the 
Jurram has always that mixture of grandeur and me- 
lancholy that never fails to gain its end. They are 
fung on board of (hips and buirlings by the failors^ 
when they row or work, to deceive the time. The 

filbje^ 
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lubjedfc is generally the life and aftions of fome chief 
br relation. The language is fuch as to exprefs the 
fentim£nts and aftions defcribed ; the muGc, expref- 
lion, and the ftrokes of the oars> coinciding in fuch 
exact time, both the failor and paflenger forget their 
hardfhips and fatigue, even in the mod inclement 
feafons. The Qtah luathaldhy with the fame view, 
is fung when they work on Ihbf e, and derives its 
feame from luthadh, milling or fulling. Till very late- 
ly, fulling of doth by mills was hot known in- the 
Highlands, and in fome parts is not yet introduced. 
They fulled their cloth by laying it wet on an extend- 
ed frame of rods wattled together, around which were 
placed as many women as could conveniently be em- 
ployed, who, by an alternate motion of their feetj 
kept the cloth in perpetual rotation. One bf them, 
hi the mean time, fuhg the verfe, and all the reft at 
bnce joined in the chorus. And even at this day, 
when thefe fongs are fung in genteel company, a la- 
dy's handkerchief or a gentleman's bonnet ftipplies the 
place of the pifece of ck>th", every 1 one taklrtg hold of 
a corner. The time of this fpecies of flhging is not 
fo quick as that of the Reel, nor fo flow as the Iurram. 
It is exceedingly lively, hoWeVer, and juftifies what a 
French gentleman obferved of the Scots mufic : La 
tnufique Eceoffoife fur taut pour le divertlffhriuW & 
toucher le coeur. The following is a fpecimen of an 
Vran-luathaidk .• 



t'To* 
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I. 



'Togamid foim air luathadh a chlolain, 
Gabhamid ceol us orain rohatha. 

Chorus. 

tioro gitn togin air flniganfhathafdj 
Horo i io man d'theidmi laidhidh ; 
Horo gu'n togin air Jbugan fhathafd. 

II. 

' 

B'fhearrd 1 an clo bhith choir nan gruagach^ 
Dheanadh an luathadh le 'n lamhan. 
Horo, &c. 

im 

Nuair thionduichas iad air death e 
Chluintadh fuaim gach te dhiu labhaim, 
Horo 9 <Src. 

IV. 

Orain ghrinne, bhinne, mbiflc 
Aig na riobhinan 'g an gabhal.- 
fftroy 6c. 



1 



Specimen* 
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Specimens * of true Orthography. 



SOLILOQUY. 

Sweet is the breath of morn, her rifing fWeet 
With charm of eartfeft birds—— — — — 

Milton's Par. LoJl } B. IV. 

MO C II am maddin fhamrich, nuair bha'n t athar 
5onaor ; an talamh tais, agus aghai na Cruthachd, 
go leir, ijror, fgiamhach, dh' crich agus chuaidh mi 
mach. Is gann bha 'n faol bruinach air mofgladh ; 
cho do chrath Sgios dhe a throm-chodal go leir ; agus 
cho ro Stri ach air aomadh a cin ghuanaich. Bha 
gach ni feathaL Bha gach ni fonuor. Bha gach ni 
ag aomadh gu tamh Inntin agus ag brofnuchadh fmu- 
^inta glic. Threig an Uifog amhain a nead ag eirich 

air 

# I thought it proper to -give Tome pieces in profe and 
verfe, both as fpecimens of the right Orthography, and as il- 
luft rations of my Grammatical Syftem. And here I rauft 
obferve, that the few books hitherto publifhed in the Ian* 
guage, however excellent the compofitioo may otberways 
be, are fo inaccurate in refpeft of orthography, that I can 
hardly felett one paragraph without making amendments. 
The Rev. Mr. Macfar lane's translation of Baxters Call to 
the Unconverted, printed by Foulis of Glafgo w, 1750, is the 
910ft accurate that has appeared ; but he too has his errata ; 
they are few, however, and when vte confider that he had 
no guide to direct his courfe, we mud ever admire Jiis in- 
genuity. 
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air an fgeath dh'altuchadh beatha an jraa-la» Air * 
h arduchadh anns an athar, bha i gairm nam fear* 
pibre mach, agus * lpcbd-ciuil fein gu fcin. Eoin is 
moiche glqafachd, tbuirt mife, chompanaich na toad- 
din ! eiram ghna leatfe ! Eiram thairigfin oran na mad* 
din, agus dh'apradh an Ti mboir fin a bheir air do} 
amach na maddin 8c an f heafcair luath-ghair dhean- 
amh. O ! Cia tlachdor dol amach anns an uair tahoch 
fo! Mhcaltin feath Naduir & bhlafachd tfrorachd na 
maddin! 

■ * * » 

Caochluchidh na neoil ghorm uigh air uigh. Da- 
thidh ruidha dear? na fp^ujran, gt?s am fas aghi ghora* 
pa maddin, fadheoi, mar gu bichadh i fgedichte go 
Jeir le naire. Am bhcd mifc fos ann mo chodal? An* 
bruadar fo ? Am feud e Jrith i Np am bheil na fpeu* 
ra, reradh, dearg le gnijif-naire, uirad do dhaoine 
f haicin agus an pin trom-chodlach air aodhartan ? Aq 
coidal daoine ann focair (huaimhnach? An caith iad 
na h uaira priofal (in ann leifc ; nuair tha a' ghrian 
ann aird & ag dol air gnothach a Cruthior? Nuaif 
tha eunli an athair aglaoi-mholadh De agus ag aoradh 
le co-flieirm. Oh I na bithadh e mar fo ! Duifgami4 
ni is airde c$ol na muintir fp, le guth apraidh reufon* 
ta chujr ris. Meadichamid iobalrta deagh-bholtrach 
Naduir. le coimeafc molaidh ar bili-ne is foirfaicbe. 
]eis an tuis a dip 'g eirich p'n talamh T 

Mar nach bheil toradh, is amhli chp'n 'eil Aoibhnas. 
po Criodhalachd ann, gan a' ghrian. Nuair chraobh- 
fgaolas Triach caomh {in an la, Coinolachd a Ghloir, 

phad^in, 
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.jnhaddin, bitbidh na uile Chretoira beathal le a lathair, 
fuilmhor Sc aidharach le a thiolacaidh. Eirichidh 
uailte do pbeiftogan, chum beatha, d'an grianuchadh 
*nn a ghathana. Ctiofgidh na h eoin o an codal k 
doirtidh iad amacb an anaman aoibhnach ann *o» 
fheirai* Le meilach bheir na treuda buidhachas air. 
fon na maddin; agus innfidh an t calach le ard-gheim* 
nach taincolacfrd. Tha na glin ag arris a' chiul (in; 
agus na cnoic ag fregairt do'n f honn. Tha gach bitlj 
ag am bheil guth ag aontuchadh anns an oran fo; tha 
gach ni ag am bheil beacha gairdach ann a chliu. 

Dhirkh mi tnloch agus ghabh mi fealadh do'n D|i T 
thich mancuairt. O! an fealadh a chunic mi! Ci* 
farfin, Cia Ian agus pailt anns gach ni ! am bearta* 
Naduir go leir ! Cia beartach agus neo-thraiach at| 
Tigh-ftoir a tha annfo ! Air leamfe gu faicam ann* 
pa leabhran fm, eidir-mhinuchadh foilleir air an dea> 
jnholadh (in air mathas De : " Tha Suilan gach ni 
** feithamh ort, agus bheir thu dhoibh. am biadh ani| 
f 4 am feim Fofglidh thu do lamh go toirbheartacfy 
V agus fafuchidhthu mian gach ni bep. " 

t* Thefe are thy glorious works, Parent of good, 

?' Almighty J thine this univerfal frame, 

f< Thus wondrous fair! thyfelf how wondrous thenf 

Milton. 

Air an lamh fo faicam an cuan mor, fairfin ga$ 
fhrioch, air an feol ioma long, le mairfontachd naq 
Ifinfa ^d attach, na h aird an near & niar, ag air 
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freafdd le nithe priofol na talmhuin, agus obair riem* 
liach, greante, lamh daoine. Faicam an ouan air am 
plod cabhlach cogaidh nan riogh ; gach aon dibh air 
.a h armadh le Accuin-bhais ; fgcduichte le ioma breid 
geal, ard ann.cran ; daingan gu conruig mar chaiftal 
•no creug ; agus mar mhiol-chu fiubhlach dhol ann* an 
*oir. 

Ann calladh bualidh long bha fad uain, ag aifig, do 
fk chairdan an ti, ris nach ro duil am feafd. Cruinuch- 
idh an faol, mancuairt, aoibhnach ann Gairdachas an 
•coimharfnaich ; agus df haicin a' chriodh, bha bride, 
air a leighas ; nuair tha Miami, Muirne #gus Gradh 
a* chriodh fin, air aifig dha. Chunk mi aon uair iad 
bhagairdach leofan rinn Gairdachas; bha gul leofan 
a ghul. Chunic mi gairdachas agus gul, aoibhna$ 
agus bron, le cheile, ag lafadh, agus ag muchadh na 
h aigne ; folas agus dolas ann aon uair ag leighas agus 
ag foriftadh a 9 chriodh chedn. Chunic mi dis* a bha 
dilis do cheile, re ioma blianadh, air tachairt, nach 
s dealich ni *s mo ; agus an lanain bha air an fgorach- 

<lin, aris fonadh le cheile. Dh'innis iad ioma fgeui, 
Soirbhas agus Doubhas, ris an d'eifd a* chuidachd 
mhaoih, ag glafadh ma mhuinal an Athair, 8c ag 
iarridh tearmuin ann a uchd. Annfin 'thug iad uile 
'* buidhachas agus taing, ag fein Cumhachd & Matha$ 
De, mar leanas. 

Tha loingas fiubhal ann go thigh, 
*S an Lebhiaton mor, 
A^bheift a dhealbbadh, aimhal, leat, 
fte mirag ann le treoir. 
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Ka floigh od uile thaM O Dhia ! 

"Ag feithamh ort do ghna, 

Do chum gu~tugadh tu dhoibfa biadh, 

D'an cumal beo, gach tr a.— — Pfal. civ. 26, 27- 

O ! b'fhearr gu moladh daoine Dia, 

Airfon a mhathais chaoin ; 

*S airfon a bhearta iongantach 

Rinn e do chlan nan daoin. 

Luchd,loingais theid air muir '$ a bhith % 

Re gnlomh ann uifgan buan ; 

Dhoibhfan is leir mor oibra De. 

Us iongantais f s a' chuan. 

Air Iartas duifgar fuas a' ghaoth> 

Co ard 's go doineinach ; 

Le.'n togar fuas, go attor, borb, 

Na tonna garbh ma feach. 

Tha r d txair gu neamh ag erich fuas, 

Tba 7 d, uair, dol doingan fios, 

Ionnus gu d* leagh an nam truagh, 

Lp triobloid chruaidh, '& le fgios. 

Dol, chuig 9 us uaidh', go tuiflach fos, 

Amhli mar dhuin' air mhifg, 

Ionnus gu d' threig, go builach, iad, 

Gach gliocas bha 'n am meafg. 

Ghlaodh iad, annfin, re Dia 'n an tein>. 

O'n triobloid fhaor e iad j 

Us chuiradh, leis, an ftoirm, gu feath^ 

*5 na tuin 'n an tamh do bha'd. 

Annfin ata iad ait, airfon 

Gu bheil iad farahach,. beo ;, 
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*S gu d' thug e iad do'n challadfa fin^ 
*S do'n phort, bu mhiannach led* 

Uimefitti 
O ! b'f hearr gu moladh dddirie Dii, 

* • 

Airfon a mhathas chaoin ; 

'S arfon a bhearta iongantacli, 

Rinn e do chlan nan daoin.— Pfal. cvH. 12,— jdx 



« . :. 
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tfc>B, CaIb XV1X. II,— ^20. 

Nuair chualatdh a' chliia* tile, atrafiri bheamrich i 
ine ; agtis nuair chtmic an t full roe, thog i fianui* 
learn. 

# 

Cbioif gu do fhaor mil am bochd a ghlaodb, an di- 
lachd, agus an ti, aignach ro aon d' a chuiddchadh. 

Thanic bearinachd an ti bha reidb chum bais orm ; 
agus thug mi air criodh na beantraich, luath-ghair 
dheanamhf. 

Cbuir mi ioriracas umam, agus fgeudkh e me ; agus 
bba mo bhrefatharias mar chrun, agus mar thrufcari. 

Bha mi mar fhuilan do'n dall, agus mar chofan do'n 
bhacach. 

Bha mi 'm m'athair do'n bhochd; agus a? chuis, 
hach b' aithriadh dhamh, ranfuich mi mach. 

Agus bhris mi gial an droch-dbujne ; agus tharruin 

mi an edail as f hiaclan. 

Annfin 
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Annfin thuirt mi, gheibh mi bas aim mo neud ; 
agus meaduchidh mi mo laan mar ghainamh. 

Leaduichar mo f hreimb lamh ris na h uifgan, agus 
laidhidh an driuchd^ feadh na h oich, air mo bhean- 
gan*J 



Tie y Speech o/Galgacus f, translated from the Latin 
0/ Tacitus, in his Life of Agricola. 

Gach uair fmuaintas mi air Quotient caufas 

abhar a 9 chogaidh fo, agus an belli & neceffita- 

cgin anns am bheii fin, tha mo tern noftram intueor, 

chriodh ag innfadh dhamh, gu magnus mibi animus 

cuir an la diugh, ma bhithas eft, hodiernumdiem^ 

fibh uile deonach agus aonin- confenfumque vef* 

tipach, crioch air a' chogadh trum, initium liberta* 

fo, agus gu fgaolar cuibhrach tis tortus Britannia 

Bhrettuin go leir. Oir bha fin fore. Nam et tmU 

uile, ach beg, ann Daorfe, a- vtrfi fervityih ex- 

gus cho'n 'eil cearna don tir, pertesi it nulla uU 

T trd 

« 

* It were to be wifhed, that a complete Tranflation of 
the Old and New Teftaments w«re printed according to the 
Orthography of the above fpecimcn. 

f Pronounced at the head of an army of Caledonians, 
when about to engage the Roman army on the Grampian 

teiu. 
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trh terra j ac ne maer 
quidemfecurum, im- 
minenie nobis claffe 
Roman d, it a prvtium 
cirque anna, qua form 
tibus honefta, eadem 
etiam ignavis tutiffi- 
ma funt. Priordf 
pugna, quibus adver- 
fus Romdnos varid 



no an f hairge fein, tearninte 
dhuin, nuair tha am plod Ro- 
manach bagar oirin. Marfo 
tha cogadh, us airm, bha ono- 
rach do ghaifgaich, anois, mar 
dhidan cintach do ghealtairan. 
Anns na blair, a chuiradh, roi, 
ris na Romanaich nach d'thug 
buaidh, bha ar dochas agus ar 
bunn ann ar Jamhan fein : bhri 
gu bu fin a b' uaifle ann am fortund certatum eft, 
Brettun uile, agus ann comh- ; fpem ac fubfidium in 
nuidh aims a 9 chearna is faide noftris manibus ha- 
mach, nach facadh, riamh, bebant .• quia nobilif- 
cladach thraflan, no an fuilan fimi tortus Britan- 
mio-naomhichte le Antiarnas nia, eoque in ipfis 
fhaicm. Dhion ar n uaignas penetralibus fiti, nee 
finne, a' chuid is faide mach fervientiumlittoraaf- 
do**n t faol, agus a* mhuintir picientes, ocuhs, quo- 
is deiranaiche aig am bheil 
Saorfe, gus an la diugh. Anois 
tha crioch Bhrettuin 'n ar feal- 
ladh; agus is mink tha gach 
ni coigrach, agus dorch> mor 
agus ainmol. Ach anois cho'n fe ac firms fama in 
'eil cinnadh fa-bith air ar cul, hunc diem defends t. 
cho 'n 'eil ni ach an f hairge 
us na creugan ; agus na Ro- 
manaich, air ar n aghai, nodi 
tha fibh, ann diomhanas, ag 
feachnadh. Tha iadfan, Spui- 



que d conta&u dorm* 
nationis invioJatcs 
babebamus. Nostcr- 
rarum ac libertatis 
extremos, receffus ip- 



JTunc terminus Bri-. 
tannia patet. Atque 
omne ignotum, pro 
magmfico eft. Sed. 
nulla jam ultrdgens, 



nihil 
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nadairan an c fooil go leir, an 
dcigh na tir do fgrios, ag foir- 
fadh na fairge cuidachd. Ma 
tha an namhid beartach, tha 
iadfan fantach ;. ma tha iad 
bochd, gloinnhiaanach ; noch 
nach doihafuich an aird an Ne- 
ar no an Niar. Do na h uile 
dhaoine, fantuchidb iadfan, 
ionnan, beartas agus bochdin. 
Mortuklb iad, togidh iad ore- 
ad), agus go eucorach gabbidh 
iad coir ; agus, an deigh dutb- 
ich fgrios lorn, mar fhaiach, 
their iad Sioth-chaiot ris. Is 
c mian Naduir an clan & an 
cairdan bhith dilis do gach ne- 
ach: tha iadfan air an toirt 
uain, gu tir eile, am bruid ; 
agus tha ar mnaan agus ar pei- 
thran, ma fheacjian iad am 
jnianna naimhdal, ann cairdas 
& aidh alachd, air am milladh. 
Thug iad, uaiue, ar n arnais 
agus ar cuid, mar dheachbhidh, 
agus ar graine mar inlidh. 
Caithidh iad ar cuirp & ar 
lamhan gearradh choiltan & 
glanadh mhointach,fo mhailadh 
& fo bhaillan. Tha daoine fa- 
or, rugadh chum trailalachd, 



nihil fiifi fluftus & 
faxa; &- interior es 
Ronwni. Quorum fu- 
perbiam frujira per 
obfequium& modejli* 
am effugeris. Rap- 
tores orbis, pofiquam 
cunfla vajlantibus 
defuere terra, & ma* 
re fcrutantur .• fi lo- 
cuples hojlis eft, a-* 
vari: fi pauper, am- 
bitiofi. Quosnon Ori- 
ent, non Occident, 
fatiaveritt foli om- 
nium, opes atque ino- 
piampari effeQu con- 
cupifcunt. Auferre^ 
trucidare,raperefal- 
fis nominibus impe- 

rium: atque ubi fo- 
litudinemfaciunt* pa- 
cem appellant. Ube- 
ros cut que lie propin- 
quosfuos naiura ca- 
riffimos ejfe voluit .• 
hi per dileclus alibi 
fervituti auferuntur. 
Conjugesy fororefque, 
& fi hofiilem libidi- 
nem effugiant, nomi- 
ne 
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air an ceannach, aon uair, a- 
gus air am beathuchadh le am 
maiftiran ; ach tha Brettun, 
gach la, ceannachd a daorfe 
fein, gach la ag a beathuchadh. 
Agus ann an Taalach mar tha 
gach aon is deiranaiche thig, 
mar chulidh.fanoid do'n 
mhuintir eile; ceart mar fin 
anns an tealach fo is fine air 
thalamh, tha finne, is deira- 
naiche agus is truailidhe, air 
bord ar fgrios. Agus cho 9 a 
Vd aginne fearan no mitailte, 
no calladh chum an d'theid 
fin. Tuile fos, tha roifqach 
treunas & runachd nan iocran 
neothaitnacR do na h uach- 
drain; mar is moa tha fibhfe 
tearuinte, is moa an amharas- 
fan. Uime fin, o tha ar 
dochas air a chall, fadheoi 
glacibh-fe mifnach leis an co- 
minach (lainte & faorfe ri 
onoir & urram. Fo cheanfa- 
lachd mna, chuir na Brigan- 
taich teine ri an aituchas, agus 
ghlac iad an daingnuchais. 
Agus. mur bhithadh gu do 
thiondaidh iad an dea-fhortun 
gu leifg, thilgadh iad dhibh an 



ne atqicorum at que 
hofpitum poluuntur* 
Bona fortunafque in ' 
tributum egerunt ; in 

annonam, frumtot- 
tum. Corpora ipj "a ac 
mantis, fylvis qc pa» 
ludihus emuniendis, 
verbera inter ac con* ' 
tumelias, conterunU 
Nata fervituti tnan- 
cipia femel veneunt, 
atque ultro & domi- 
nis alunturf Briton* 
nia fervitutem fuom 
quotidie entity quoti- 
die pa fcit. At Jicutin 
familid recentiffimus 
qui/que fervorum & 
confervis ludibrioeft: 
fie in hoc orbis terra- 
rum vetere famulatu, 
novi nos & vlles in 
excidium petimur. 
Neque enim aura no- 
bis, aut met alia, aut 
portus funt, qui bus 
exercendis referve- 
tour** Virtus porro ac 
ferocia fubjeflorum, 
ingratd imperantihu* 



\ 
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cuibhrach. Acta (inne flan &longinqutiasacfecre- 
agus neo-chuibhrichte, cho turn ipfum quo tuthis, eo 
>n 'eil (in ag ftribh air- fufpeftius. Ita fublatd 
fon ar faorfe fein> ach fpeveniajtandemfumite 

animum, tarn quibusfa- 
luSy quam quibus glorid' 
carifima eft. Brigan- 
tes,fcminaduce 9 exure- 
re coloniam, expugnare 
cajira: ac niji f elicit as 
in fecordiam vertiffet 9 
exuerc jugum potucre.* 
nos integri & indomiti 
& libertatemnoninpra* 
fentia laturi,primofta* 
tim congreffu unde of- 
tendamus quosjibi Cale- 
donia viros fcpofuerit. 
An eandctn Romanis in 
hello virtut em y quant in 
pace lafciviam adeffe 
creditis? Noftrisillidif- 
cejjionibus ac difcordiis 
clari, vitia hoflium in 
gleriam exercitus fid 
vertunt : quern contract 

tumexdiverfiffimisgenn 
tihus, ut fecund* res it- 
nent, ita adverfe diffoU 
vent, Nifi fi Gallos, & 
Germanof, &fpudetdic- 



ar 
leigidh Tin fhaicin do'n t 
faol, anns a' chiad dol fiois 
ciod iad na fir a chuir Albin 
amach. An creid fibh gu 
bhcil mifnach, ann cogadh, 
aig na Romanaich,. mar tha 
iad uailoljc bofd & ami- 
arnas ann (iotbchaint ! Ma 
fgaras finne & ma bhithas 
fin, le mUchordadh, iom- 
reufonach, bichidb iadfan 
mor; oir is e gealtairachd 
an namhaid gloir an ar. 
mailte-fan ; mar faol Qbb gu 
coimheadtadh na Francaich 
& na Germanaich, agus 
(naracb innfadh !) a 9 chuid 
is moa do na Brettunaich 
toirt fola do choigraich, ni 
is faide mar naiinhdan no 
mar thrailan, air an onoir 
agus an gradh. Is lag 
am bann gaoil eagal & 
gilt ; noch nuair bhuinas 
tu as, gabhidh iadfan fu- 
?ith, ag fgur bhith eagalach 
rpimhitd. Tha gacb ni ag 



tv) 
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ar brofnuchadb, agus ag 
gealtuin buaidh dhuin ; ach 
fin fein bhith deonach : cho 
'n 'eil am mnaan ag brof- 
nuchadh nan Romanach : 
cho f n *eil cairdan mio- 
mholadh an teithaidh. Ma 
tha tir acca is coimhach i : 
Tha na Defa toirt dhuinne, 

go conruic, began, eglach 
le aineolas, ag fealtin 
neaitnh agus thallaimh, nan 
coiltan, na fairge agus gach 
ni nach aithnuich iid. Na 
cuiradh nithe faoin egal 
oiribh : lannir an oir, a- 
gus follus an airgaid, nach 
dion, agus nach bit ! Gheibh 
fin ar treife ann airmailta 
nan naimhdan. Seafadh na 
Brettunaich an cuis fein! 
Cuimhnuchidhna Francaich 
an faorfe o chian. Treigidh 
a' chuid eiled o na Germa- 
naich iad mar rinn na Ufi- 
pianaidi cheanadh, Anois 
cho 'n Vjl ni chur , egail 
oiribh, ach daingnaich gan 
daoine ; tirachaidh do 
(hean-daoine, meafg iocrain 
cheanair-cach & uachdrain 



tuj Britannorum pie- 
r of que domination alie- 
ns fartguinem commo- 
dantes, diutius tame* 
hoftes qmm fertos f fide 
& affeftu tetieri putatis: 
metus is. terror eft 9 in* 
firm* vinculacaritatis; 
qua ubi removeris, qui 
timer e defierint, odiffc 
incipient* Omnia vifto- 
ria ineit amenta prono- 
bisfunt: nulla Romano* 
eonjuges accendunt •• 
nulls parentes fugamex^ 
probraturifunU aut nul- 
la plerifque patria, aut 
alia eft: paucos numero 
circum trepidos igno- 
rantia, calum ipfum acr 
mare <bfilvas ignota om- 
nia circumfpeftantes* 
claufos quodammodo ac 
vinflos alii nobis tradide. 
runt. Ne terreat vanus 
afpettus: 6 aurifulgor 
atque argenti, quod ne- 
que tegit $ neque vulne- 
rat. In ipfa ho/Hum acie 
invewemusnoftras ma- 
nus. Agnofcent Briton* 

ni 



at 
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aeo-lagbal. Is iad (in 
ar n airmailta, is mife 
bhar c^anart ; annfin 
tha bhar deach bbidh, 
bhar cuibhrach, agus 
gach pianas thrailan, 
a dfheodas fibh air a* 
mhachaire fo mheakuin 
re bhar beo; no thil- 
gb dhibh go (iorruidh. 
Nois, fadheoi, cbuim- 
nuchibh air mead bhar 
fola agus daoine, bhar 
faorfefeinagusbhar tir ; 
cuimhnuchibh bhar (in- 
fira, fibh fein, bhar fli- 
ochd, agu§leanibhjnife. 



hi foam caufam. Records 
buntur Colli priorem liber* 
tatem. Deferent illos ceteri 
German*, tamquam nuper U- 
fipii reliquerunt. Nee quid- 
quant ultra fonni dims, vacua 
caftella, fenum colon!*, in- 
ter male parentes 6 injufte 
imperantes, agra municipia 
if metalla, dr cetera fervi- 
entium poena: quas in ater- 
num proferre, out Jiatim ul- 
cifci, in hoc camps eft. Pro- 
inde hurt in aciem is tnajo- 
res veftros, ispofteros cogi- 
tate. 



MOTHUCHADH. 



O mhothuchaidh ghraidh I* thobair neo-thraiaich 
gach ni tha luachor 'n ar fubhachas, no coftal 'n ar 
dnbbachas ( ceanglidh thu fios air leabe chonlaich t 
fhear-fianuis, agus is tufe dhuifgas e fuas gu neamh, 
O! thobair. (hiorruidh ar fulaing! Is annfo lorgaras 
mi thu, agus is i fo do bhith neamhidh, tha gluafachd 
ann taobh ftigh dhiom : " Ge do chriopas m'anam, 
" ann ioma uair thuirfach, thin, air ais ; agus chlif- 
u gas e air iomradh bhaforachd !" — focuii mhor !— 
Ach, gach fubhachas agus curam mor, agus uafal, a 

mhothuchas 
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mhothuchas mi, is uaitfe thig iad uile, O mhorchriodh 
an doinhaia ! a ghluaifas ma thuitas roine d'ar cean 
anns a' chearne is faide mach do d' chruithachcT. Air 
a bhrofnuchadh leatfe, tairnidh Eugenius mo chuir- 
tinan, nuair tha mi fann ; eifdidh e ri m* ghearan, 
agus coiruchidh e an aimfir airfon a thinais. Bheir 
thu cuibhran dhe, cor uair, do*n bhuachiHs fuaraiche 
'& na mulaich. Tachridh e ris an uan, do threud 
fir-cite, a loitadh. Anns a* mhinnaid fo, chunic mi e 
leagin a chin air a lorg-bhuachail, agus, le aomadh 
tuirfacfy ag amhar'c air. O an tigin ach minnaid ni 
bu luaithe ! tha e call fuil a chriod — tha fail a chriodh- 
fan fioladh leis. 

Siothchaint dhuit, bhuachail uafail ! chibh nil thu 
ag imachd ann dubhachas. AcH ao tromuchidh do 
ftiubachas aon la thu 2 Oir is fona do bhochan, agus 7 
is fona do chompanach, agus is fona na h uain ni mirti 
mancuairt duit. 



SENSIBILITY. 

Dear Senfibility ! fource inexhaufted of all that is 
precious in our joys, or coftly in our forrows ] thou 
chainelt thy martyr down upon his bed of ftraw, and 
.-it? is thou whp lifteft him up to heaven. Eternal 
fountain of our feelings ! It is here I trace thee, and 
this i§ thy divinity that ftirs within me ; not that in 
fome fad and fickeniog moments " my foul fhrinks 
" back upon herfelf, and ftartles at deftru&ion ;" mere 

pomp 
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pomp of words ! but that I feel fome generous joys 
and generous cares beyond myfelf ; all come from 
thee, great, great fcnforium of the world, which vi- 
brates, if a hair of our head falls to the ground, i& 
the remoteft defart of thy creation. Touched with 
thee, Eugenius draws my curtain when I languid* ; 
hears my tale of fymptoms, and blames the weather 
ior the diforders of his nerves. Thou giveft a por- 
tion of it fometimes to the rougheft peafant, who 
traverfes the bleakeft mountains. He finds the la- 
cerated lamb of another's flock. This moment I be^ 
hold him leaning with his head againft his crook, with 
piteous inclination looking down upon it. Oh ! had 
I come one moment fooner! it bleeds to death; his 
gentle heart bleeds witbit. 

Peace to thee, generous fwain ! I fee thou walk- 
eft off with anguifh ; bat thy joys (hall balance it ; 

* ■ . 

for happy is thy cottage, and happy is the (harer of 
it, and happy are the lambs which fport about you.— 

Stern*. 



Mr Pope's Messiah tr (inflated into Galic Rblme. 

1 

Inghina Shalem ! duifgiBh nois an ceol ; 
Dh'orana neamhidh 'n guth is aircP is coir, 
Aflina Phinduis us nam maidanan, 
Dubhradh nan craobh, us fuarana nam beann, 
Ni 9 s mo cho 9 n ail — Mo ghuth, anois duifg thus* 
Ri bill naofhh Ifaiais bhuin air thus. 

V ' Gu 



;■: .- 
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Gu uairan eile faicin ghlaodh ani bard : * 
Torchidh maidam, 9 s beiridh maidan mac ! 
Feuch! eir'chidh beabgan, nrach o f hreimhach Iefs^ 
Feadb fpeuran, chuiras dea-'bholadh, k bhraths*. 
Us air a dhuille trialsdh 'n fpiorad naomh, 
Air bhar ni tuirlin *n colum diamhir, caomh. 
Neamhaf mar dhriiichd, ahuas, an ioc-fhlaint, taora,, 
Us, ami an geal-f hath, fiol an f hras go caoin ! 
Le tin, 's le lag ni cuiduchadh an lus, 
O dhoinunn fafgadh, dubhradh ftiar, o theas. 
Gach eucoir fguiridh, fmbhlidh ciontan fean, 
Cs togidh Ceartas, ris ag: tein, a meigh ; 
Mich, thar an t faol, ilat-ola fmidh Sioth, 
*S ann trufcan geal theid Neochiontas 'nfin fios. 
Seathad na blianaidh, eiradh mhaddin ait 2 
O J leim gu follus, leanaibh chaoimh bith breitv 
Tha Nadur, luath, ag deifruchadh a gibht, 
Curthachd fos, 's, do ghna, a tuis, ag Cbht : 
Faic togal fuas a chean ard Lebanon, 
Faic air na' cnok ag damhfadh cranna trom : 
' Faieneoil, Ian fpios, ag eirigh fuas o Sharon, 
Is luf-mhaoth Carmel dea-bholadh nan fpeuran ! 
Eifd ! air an f hafach thiamhidh, tha guth ait ; 
Gleufibli an t fligh > tha Dia, tha Dm ag teachd : 
Dia ! Dia ag teachd 'nfin f hreagair guth nan creug. 
Us ghlaodh na beantah, labhairt, Dia ag teachd. 
Ekh'bhiofal flileibhta, eiradh ard na glin, 
Tha *n faol 9 g a ghabhal, o naneamhdha, tein ! 
Umhlachd, bhar bar crom, Shed air thugibh dho> 
Comhrad chairga, uifgan bras dean rod i 

' CkmWb 
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Cluinidh am balbb, tha *n flanioir ag teachd, 
Gheal baird o fhean i an. dall chibh c gte ait, 
O fgiathan tiugh an t amharc glanidh e, 
Air chlach-fhuil dhorch an la togidh e : 
Bheir do i}a cluafa duihte guth gu cluin ; 
XJs oran nuadh air fonna, ceolor, binn, 
Seinidb am balbh ; gan trofnan criplach thcid 
Uallach, thar altan leiro, mar mhac an f heidh. 
Gear an no cumhadh, 9 s an t faol, cho bhith > ni 's mo, 
O'n ftiilan uilc glanidh e na deoir. 
Ann geamhlan cruaidh, 'nfin, ceanlar fios am bas, 
?S ann An tiara gruamach iofrain ga-th tbeid fas. 
Mar threudich math a cboimhdas cruin na caoraidh, 
Innaltradh nuadh bhith's, go trie, ag iarridh, 
Chaoidhas luchd cailt, luchd feachrain threoruichas, 
'S an oiche ghjeadhas, 9 s an la innaltras ; 
Na uain og togidh fuas, *n a lamh, go caomh, 
Gach aon ag altram, ann a uchd mar naorah ; 
Marfo mor-churam, do an chinadh-dhaon, 
Gabhidh Ath'r caomh nan lin a tha 'n ar dcidh. 
Ni 's mo, cho *n eirich riochd, ann agbai riochd, 
Ivi 'n tachir gaifgaich, tograch, le aniochd; 
Air magna, fos, cho'n f haicar iana glas, 
,Cho duifg, ni 's mo, faaim ftuic ard-f hearg, gu cath. 
x Na lain, gan f heinj, 'n an corrain nitar crom, 
Do'n chlaidhamh da-laimh nitar coltair trom. 
? Nfin palluina theid fuas, us ni am mac, 
Lan aoibhnach, 'ni fin thofich ath ? r o fhean • 
An craobha fion, d'an fliochd fein, dubhradh bheir, 
?S, an lamh a thug go toirbheartach, 'nfin gheibh. 
Ionadh an treudich glacidh 'm fafach lom, 
Nuair chibh c feur, us nconain, fas fo bhonn ; 

plipfgidh, 
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jCliofgidh, nuair, meafgnan carruig^thartor, ehruaidb* 

Ni eafan, leimnach, monar ann a chluais. 

Ann garraidh chruaidh, roi garradh dion nan dragon^ 

Air chrith tba cuilc, ns luacbir turadan. 

Meafg ghlean thartor, cuirinichte le dreas^ 

Tha giubhas birach, us cran buicfe deas ; 

>N ait lom-phreas fafidh, dofracb, an cran daitj 

?S am miortal boltrach far ro droch-luinacb. 

Air magba gorm le mic-tir tbeid na h uain, 

'S an tiogar fdiuridh clan bheg meafg nan cluan z 

Gluaifidhle cheil, an leoghan us an damn, 

Us glanidh nathair cos nan taifgalacb ; 

An leanabh, beadradh, togidh ann a lamh 

Na dearca ballach, us an Nathair neimh, 

Toilichte, fealidh lannir uain an fcoil, 

*S le 'n teangadh chrocach, agus gath, ni fpors* 

Eirich o Shalf m ! tha le folius crunt ', 

Do chean ard tog J na bith'dh do fhuila duint'. 

Faic mic. us nighana, tha 'ndiugh gan bhreith, 

Faic feadh, do chuirt, na h ail a tha gan bhith, 

Am buidh'nan cruin, ag eiricb, air gach taobh, 

Ag iarridh beatha, deonach bhith air neamh. 

Faic ducha coimhach, gu do dhoirfa, teithadh, 

Trial ann do (hollus, ann do theampul feithadh \ 

Ma t* altair ghi aonach tha na riogha cruin, 

Us gibhta trom do f has nan Sabean ! 

>S ann dhuits* air fpiofa Idume, tha blath, 

Us mein an oir am beanta Ophir fas. 

Faic doirfa neaimb, go graonach, fofgladh dhutj 

XJs meadhon-la go foilfach, 'g eirich ort. 

Ki !• mo cho dath a' ghrian a* mhaddin chiuin, 
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ffo mhaddinog, no teachd an f t foluis ulr ; 
Ach dorch, us foluicht- ann an dealradh glan 
Solluis do chuirt-fe, tha gach follus fann; 
? S leat fein an la ! foilfach, ur, do ghna ! 
Lochran o neamh, bheir follus dhuit go brach. 
Trath'chidh an cuan, mav dheatach trialidh neoil, 
Mar dhus gach creug, leagfaidh na cnoic mar cheir ? 
Ach fhocal daingan us a chumhachd treun, 
Mairidh do riochd, riaghlidh Meffiah fein, J 



^r 



JVlALVINA's DREAM, byOSSlAfy 

*S e guth anaim mo ruin a tha *nn, 
O ! 's ainmach gu aiflin Mhalmhin- ihu, 
Fofgluibh-fe talla nan fpeur, 
Aithra Ofcair nan cruaidh-bheum ; 
Fofgluibh-fe doirfa nan nial, 
Tha ceumma Mhalmhine go dian. 
Chualam guth a- m' aiflin fein, 
Tha fathrum mo chleibh go ard. 
C' uime thanic an Offag a' m' dheigh 
D dhubh-fhiubhal na linne od thall? 

Bha dofgiath f huioinach ann gallan an aonakh, 
Shiubhall aiflin Mhalhine go dian, 
Ach chunic is* a run ag aomadh, 
fS a cheo-earradh ag aomadh m* a chliabh ; 
Bha dearfa na greine air thaobh ris, 
Co boifgal ri or nan daimh. \ 

'8 
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'S e guth anaim mo rain a tha 'nn, 
O ! '& ainmach gu m' aiflin fein thu. 
*S comhnuidh dhuit an am Mhalmhine, 
Mhic Oflain is treine lamh. 
Dh'eirich iri* ofna rii'arri dearfa o irear, 
Thaom mo dheoir mea/g fhioladh na h oichcu 
Bu ghallan Aluin a 1 1 f hianuis mi Ofcair, 
Le m' uile gheuga uaine ma m' thimchiol? 
Ach thanic do bhas-fa mar Offaig 
O 'n fhafach, us dhaom mi fios. 

Thanic earrach le fioladh nan fpeur, 
Cho d'eirich duill' uaine dhamh fein ; 
Chunic oigha me famhach 's an talla, 
Agus bhuail iad clairfach nan fonn. 
Bha deoir ag taomadh le gruaidhan Mhalmhine $ 
Chunic oigh me y s mo thuiradh gu trom. 
C 9 uime am bheil thu co tuirfach, a* m* i hianuis, 
Chaomh Ainnir-og Luath-ath nan fruth. 
An ro e fgiamhach mar dhearfa na greine ? 
Am bu cho tlachdor a' fhiubhal 's a chruth? 
9 S taitnach t f honn an cluais Oflain, 
Nighain Luath-ath nan fruth dian. 

Thanic guth nam bard nach beo, 
Am meafg t aiflin air aomadh nan fliabh, 
Nuair thuit codal air do ihuilan foirbh, 
Aig cuan mor-fliruth nan ioma fuaim, 
Nuair phil thu flathal o'nt feilg, 
? S grian la thu ag fgaolta na bcin. v * 
Chual thu guth nam bard nach beo : 
'S glan faital do chiuil fein. 
? .S caoin faital nam fonn o Mhalmhine ! 
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Ach claonidh lad anam gu deoir ; 

Tha Colas ann Tuiradh le fioth, 

Nuair dh'aomas cliabh tuirfe gu bron ; 

Ach claoidhih fad-thuirfe fiol dorthuin, 

Fhlath nighain Ofcair nan cruaidh-bheum. 

'S ainmach an la gan nial 

Tbuicas tad, mar chuifag, fo 'n ghrian, 

Nuair fheallas i fios 'n a foilfe, 

Andeigh do'n dubhcheathach (iubhal do'n bheinny 

*S a throm-chean fo Ihioladh na h oiche. 



TRANSLATION. 

It was the voice of my love ! few are his vifits ta' 
the Dream3 of Malvina ! Open your airy halls, yd 
fathers of mighty Tofcar ! unfold the gates of your 
clouds. The fteps of Malvina's departure are nigh. 
I have heard a voice in my dream. I feel the flut- 
tering of my foul. Why didft thou come, O blaft, 
from the dark rolling of the lake ? Thy ruffling was- 
in the trees, the dream of Malvina departed. But (he 
beheld her love, when his robe of mift flew on the 
wind ; the beam of the fun was on his flurts, they 
flittered like the gold of the ftranger. It was the' 
voice of my love ; few are his vifits to Malvina. 

But thou dwelled ill the foul of Malvina, fon or 
mighty Oflian. My fighs arife with the beams of the 
eaft ; my tears defcend with the drops of night. I 
was a lotely tree in thy prefence, Ofcar, with all my* 

branches 
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branches round me ; but thy death came like a blafr 
from the defart, and laid my green head low ; the? 
Spring returned with its fhowers, but no leaf of mine 

• 

arofe. The virgins faw me filent in the hall, and 
they touched the harp of joy. The tear was on the 
check of Malvina : the virgins beheld me in my grief. 
Why art thou fad, thou fir ft of the maids of Lutha ? 
was he lovely as the beam* of the morning, and (lately 
in thy fight ? 

Pleafant is thy fong in Offian's ear, daughter of 
ftreamy Lutha ! Thou haft heard the mufic of depart- 
ed bards in the dream of thy reft, when deep fell on 
thine eyes, at the murmur of Moruth. When thon 
didft return from the chace, in the day of the fun^ 
thou haft heard the mufic of the bards, and thy fbng 
is lovely. It is lovely, O Malvina, but it melts the 
foul. There is a joy in grief, when peace dwells in 
the breaft of the fad. But forrow Waftes the mourn* / 
ful, O . daughter of Tofcar, and their days are few. 
They fall away like the flower on which the fun looks 
in his ftrength, after the mildew has palled over, ami 
its head is heavy with the drops of night. 



Claidhaffth 



THE GALIC LANGUAGE. i6t 



Claidhamh Guth-ullin, or the Sword of Guchullin* 

Chuir e an claidhamh, fada, fiorchruaidh, 
Fulanach, tean, tainic, geur, 
'S a chcan air a chur ann go focair, 
Mar chuis mholta gan dochair lein, 
*S e go dirach, diafadach, dubh-ghorm, 
> S e cultiiidh, cumtadh, conalach, 
Go leathan, liobhadh, liobharadh, 
Go focair, fafdadh, fo-bhuailte, 
Air laimh-chli a 9 ghaifgaich ; 
Gur aifaiche do naimhdan a (heathnadb^ 
No tachairt ris 's an am fin ; 
Cho bu lughc no cnoc fleibh, 
Gach ceum a dheanadh an gaifgach. 

Translation by Sir James Foulis, iBart. 

He feiz'd his fword, thick, broad, and long, 
Well forged, well hammer'd, teniper'd ftrong f 
Polifh'd, of pureft metal made, 
Like lightning blaz'd the Alining blade ; 
Jagged like a faw, it tore and hewed, 
Inur'd to (laughter, blood embrued ; 
Dire horror, and deftruffive fate, 
On the fell edge attentive wait ; 
'Twas certain death its ftroke to feel ; 
Strength- withering, life-devouring fteel, 

X Ev'n 



» 
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Ev'n valiant foes, (truck at the fight, ' 
Dtirft hope no fafety but by flight ; 
Their ranks wide (battering all abroad, 1 
From hill to hill the hero (bode. 



6dz from a MS. Colleffion in the PoffeffioH of Miff 

Campbell 0/Blandfield. 

'S luaimnach mo chodal an nochd, 
Ge beo mi, cho bheo mo thlachd, 
Mo chriodh air fearg ann 'm uchd, 
9 S trom dubhach m' intin go beachd. 
9 S anns an arach, annfo fhios, 
Tha bean is meachire, min-gheal crutby 
Deud air dhreach cailc y n a beul, 
Bu bhinne no teud-chiuil a guth. 
Mar chobhar an uifge ghloin, 

< 

Mar fhlios eala ri uifge mear, 

Glan leug mar an cathamh-cuir 

Df hag thu me gan chobhair ann d' dheigh* 

Slat ur nam faina fionn, " 

Bean is mine, moghar, fail, 

'S a gruaidh, mar an oaoran dearg, 

Air lafadh mar dhealbh an rois. 

Meoir f hionn air bhafa ban, 

Uchd follus is aile fnuadh, 

An gaol a thug mi dhi r'a luadti 

Ckhon nan och, is cruaidh an cas ! 
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: Cho clinch' mi aonach no bcin, 
Mo cheum air a lagadh go trom, 
Aighar cho tig air mo ghnuis, 
Gus an dean an uir npie flan. 
Mar ghraine ipulaich na deis, 
Mar ghallan *s an og-choille fas, 
Mar ghrian ri folach nan reul, 
JJy thu fein am mealg nam mna. 



& 
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A VOCABULARY of PRIMITIVES, 



/ 



[m. reprefents mafculine, f. feminine, i.firftdeclen- 
fion, and 2. the fecond. The genitive of each nouq 
is given at full length for the fatisfacYion of thofe 
who chufe to ftudy the language, and to exempli* 
fy the rules and method to the Galic Reader.] 



$uhftan\ivc tfouns. 



Abhar, abhair, m. i. 
Accair, m. 2. 
Adharc y adhairc, f. 2. 
Amadart, amadain, m. i. 
Alt, uilt, m. i. 
Aofdan, aqfdairiy m. 1. 
Aodan 7 aodain, m. 1. 
u4rtftf, araitii m. 1 . 

yirm, tf/>fw, m. I. 
Arnais, arnais, f. 2. 

ifar <i, £tf*VJ, m. 2. 
Ball, builly m* 1. 
Bannis, bainnfe, f. 2, 
#7*, «f//, f. 2/ 
#0, £0, f. 2. (pi. fa.) 
J3o<r, farV, m. i« 
jfignn, huinn, m. 4. 



a caufe. 

an anchor. 

a horn. 

a fool, 

a joint, finew. 

a feer. 

the face. 

bread. 

an habitation. 

arms, army. 

ftores. 

a poet. 

a ball, a placet, 

a wedding. 

being. 

31 cow. 

a buck. 

? bafe, {bio. 



Bord, 
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Bord, huird, m. i. 


a board, (able. 


Cabag, cabaig, f. 2. 


a cheefe. 


jOabar, cabair, n>. 1. 


a pole* 


Caoradh, caoraidh, f. 1. 


a fhcep. 


Otf#, cin, m. 1. 


the head. 


£>//?, r«/?, f. %• 


a queftion. 


Cos, cots, f. 2. 


a foot. 


Damb, daimh, m. 1. 


a bullock. 


Dealg, dilg, m. 1. 


a wire, pin. 


Dorus, doruis, m. 2. 


a door. 


Eagal, eagail, ra. 1. 


fear. 


J?da/, e dail y f f 2. 


a tiNeafure. 


Eolas, eolatSj m. 1. 


knowledge. 


Fabbar, fab hair, m. I. 


£ favour. 


Focul, focusl, ni. i. 


a word. 


Falltdn,falluin, f. 2. 


• a cloak. 


Feufag, feufaig, f 2, 


a beard. 


Gasth, gaoith, f. 2. 


the wind. 


GW/f, g«fr, f. 2. 


terror. 


G/7/*, g/7fe, m. 2. 


a voice. 


Clean, glin, m. ?» 

1 j 


a yalley. 


7tf/, £/7, f. 2. 


a ftrap, a thong. 


/*/&> *'!/&> ms 2. 


a fifh. 


farrun, iarrruin, m. 1. 


iron. 


/teg, toif , f. 2. 


a feather. 


Z*, fo, (pi. /*4#J, 91. 2. 


a day. 


Lamb, laitnb, m. 2. . 


the hand. 


Ld/w, /i/jm, m. 1 . 


a fword. 


Laoch, laoicb,.m. 1, 


an hero. 


JLeac, lie, m. 2. 


a (late, a fton*. 


#ftfc\ miCfity* !• 


a ipn. 




Madadh, 
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Mddadby madaidh, m. i • 
Metre, metre, m. 2. 
Meallj mill, m. i. 
Mia s, meis, m. 2. 
Muc, muic, m. 2. 
Nadur, Naduir y m. 1. 
Neas, nis, m. 2. 
0/c, ai/c, m. 1. 
Ofnadh, ofnaidh, f. r. 
Or, oir, m. 
O/re, c/r^, m. 2* 
Paluin, paluirt, f. 2. 
Paifde, paifde, m. 2* 
P/tftf, ^itf, f. 2. 
Piobair, piobair, m. 2» 
Rann % rainn % m. 2. 
Ridir, ridir r m. 2. 
Rinnag, rinnaig, f. 2.' 
Riogb, ripghy m. 2* 
Sac, fate, m. i« 
Sagairt, fagairt, m- 2. 
SHabh,Jleibh y m. 2. 
Searag, fearaig, f. 2. 
Italia, talla, f. 2. 
Tanas, tanais, m. 1. 
77gA, fff/r, m. 2. 
77r, //r, f. 2. 
7ow, tuinn, f. 2. 
Vbhal, ubhail, f. 2. 
Uchd, ucbd, m, 2. 
Wdr, ftufa/r, m. 2. 



a dog. 

a troop* 

an heap. 

a platter, difh. 

a fow. 

nature. 

a weafel; 

evil. 

a figh. 

gold. 

an heir, 

a temple.' 

a child. 

pain. 

a piper.' 

a verfe. 

a knight. 

a ftar. 

a king. 

a bag, a fackv 

a prieft. 

a mountain. 

a battle. 

a hall. 

a ghoft. 

a houfe. 

a country. 

a wave. 

an apple. 

the breaft. 

an author.- 



Urmtidh, 
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Vrnuidh, wmtadh, f. %, a praykr. 
Urlar± urlair, m. a floor. 





MjeGive Nouns. 


Aghot, 


lucky; fortunate; 


Alloil, 


renowned. 


Albany 


handfome. 


Amidacby 


foolifh. 


Balbh, 


dumli. 


Beanoli 


like a woman, modeft. 


Bafor, 


i 

fiiortal. 


Beg, 


little. i 


Cam, 


crodked. 


Caintach} 


talkative* 


Coir, 


jtift, honeft. 


Caomh, 


dear, beloved. 


Dull, 


blind. 


Dan, 


bbld,forward, impudent. 


Daitogari) 


tight, ftrong. 


Deas, 


neat. 


Doirbhi 


crtofs, difficult. 


Eaglach, 


timorous. 


Eolach, 


intelligent. 


Imchmdh, 


fit, proper* 


Iongantach, 


wonderful; 


locbdor, 


merciful. 


Cradhach, 


loving. 


Ceur, 


edged, fharp, four* 


Coirt, 


fore, 4 four. 




Gleufa 
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Gleufdt, 


tuneful, agreeable 


Carbhy 


rough, robuft. 


Turafde, 


eafy. 


Far/in, 


wide. 


Fuilachy 


bloody. 


Follaifacbt 


public. 


L*g> 


weak. 


Laidir, 


ftrong. 


Lionor, 


numerous. 


Leonte, 


wounded. 


Luthor, 


of much ftrength; 


Math, 


good; 


Mall, 


flow. 


Mifgaehy 


drunken. 


MuladacD, 


forrowful; 


Naomb, 


holy. 


Neo-gblarti 


unclean* 


fsfaracb, 


(hamefiil. 


Obbuin, 


fudden. 


Ocracbp 


hungry. 


Og, 


young. 


Pailt, 


plentiful* 


Peccachi 


fmful. 


Priofol, 


precious* 


Ramhar, 


fat. 


Reubachy 


that tears. 


filach, 


grey* 


Reidb, 


eafy, ready; 


Samhach, 


quiet* " . 


Santachy 


covetous. 


Sgiamhacbj 


beautiful* 



ify 



Y 



S6H*< 



2 
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Sona, 


happy, blefled 


Tana, 


thin. 


Tarbbacb, 


fubftantial. 


Tuirfach, 


fad. 


Trewt, 


valiant* 


Uaibbracb, 


high-minded. 


Uailol, 


1 

boafting. 


Uramachy 


honourable. 



Verbs. 

It has been already obferved, that the Dative Cafit. 
of the prefent participle, or that gerundive which fig. 
nifies a&ion, is the prefent of the infinitive. Db 
therefore begins verbs beginning with a vowel, and h 

is put after the initial confonants in thofe that begin 
with confonants. 



Dh'abacbadhy 

Dh'aitdchadb, 

Bbathadh, 

Bheannuchadb) 

Chabbadhj 

Chaidradh) 

Chomhairlachadhy 

Dbambfadb, 

Dhearmadf 

Dbeairadb, 

Dh'eifdacbd, 

Dfhuadachadb, 

Dfbairadb,] 

Gbabhalp 



to ripen, 
to inhabit, 
to drown. . 
to blefs. 
to indent. 
to embrace, 
to advife. 
to dance, 
to forget, 
to fhine. 
to hear, 
to elope with, 
to watch, 
to take, receive. 

Clearradb, 
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Ghearradby 

Ghlafadh, 

Dh'iarruidh, 

Db'imthachd, 

Dh'iomain, 

Labhairt f 

Lamfackadh, 

Lafadh y 

Mholadh, 

Mheaduchadh, 

Neartachadfo, 

Naomhachadb) 

Phaigbadb, 

Pbeccacbadh, 

Ranfucbadh, * 

Reic 9 

Shantachadh, 

Sbeafadb, 

Sdiuradb, 

Sgrobadh, 

Shlugadh, 

Smachdachadh) 

Thagradhy 

Theagdfg, 

7bogal, 

Tboirt, 

Db'uifgachadb, 

Dh'uracbadb, 



to cut. 
to lock, feal. 
to afk, feek. 
to depart, 
to drive, 
to fpeak. 
to handle, 
to light, kindle, 
to praife. 
to multiply. 
to ftrengthen. 
to fan&ify. 
to pay. 
to fin. 
to fearch. 
to fell, 
to covet, 
to (land. 

to dired, to ftecr. 
* to (cratch, 
to fwallow. 
to coirecl, 
to defend a caufe. 
to teach, 
to lift. 
to give, 
to water* 
to refrefh, renews 



FINIS. 



r 



JU 



